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PREFACE. 

In the composition of this work, it has been my especial 
aim to produce a really useful Grammar of the Italian Lan- 
guage. With this object in view, I have refrained from adding 
long grammatical definitions to the parts of speech, inasmuch 
as they are the same in all languages, and I have blended 
the Etymology and Syntax, as the drawing a line of distinction 
between them could effect no useful end. 

An Exercise will be found affixed to each Lesson for practice 
on the preceding Rules, which are so graduated as to help the 
pupil through the difficulties of the language ; and if any 
should object to the simplicity of the phrases selected, it may 
be replied, that they were purposely rendered simple in order 
that they might be more easily retained in the memory, and 
thus answer a double purpose. 

Vergani's plan has been adopted in so far as the division 
into Lessons is concerned, but the resemblance goes no further. 
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IV PRBFACE. 

I have endeavoured in mj explanations to use as much sim- 
plicity and clearness as were consistent with the subject. 

The Chapters on the Verbs have been written with the 
greatest care and attention; and though this is but a Rudi- 
mentary Work, they will be found perhaps more fully explained 
herein, than in many volumes of a more ambitious character. 

King's Anns Yard, Moorgate Street ; 

and Lyndhurst Road, Peckham. 
March, 1852. 
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GRAMMAR 



THE ITALIAN LANGUAGE. 



PART I. 



SOME REMARKS ON THE PRONUNCIATION. 

In order that the sounds of the letters may be understood by the 
English student, they are here placed beside each of the letters. 

The Italian Alphabet has only twenty-two letters ; K, W, X, 
and Y^ not being required. 

A pronounce Ah I 



B 
C 
D 
E 



B. 
Chee. 
D. 
A. 



F Ef....fc. 



6 

H 

I 
J 



G. 

Ahk. 

E. 

Ee. 



..ka. 



M pronounce Em. ... me. 


N .... 


.... En....ne. 


.... 


.... Oh! 


P .... 


.... P. 


Q .... 


. . . fc Coo. 


R .... 


.... Air. ... re. 


S .... 


.... E8....8e. 


T .... 


.... T. 


U .... 


.... Oo. 


V .... 


Voo. 


Z .... 


.... Dseta. 



L El....le. 

Although the sounds above approach as nearly as possible to 
correctness, they should be heard to be perfectly understood. 
The letters F, M, &c., which are marked thus, Ef....fe, 
£m .... me, are pronounced as nearly as possible as a child 
would sound them, that is to sa^, drawlingly ; the sound which 
would naturally follow the opemng of the mouth after pronoun- 
cing the letter being suppressed in Enghsh, and heard in Italian. 

THE PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 

Vowels, A, Ey J, /, O, U. 
A, — Pronounce ^ as in the English words father, rather. 
Give it a sharper sound when distinguished with an accent at the 
end of a word ; as caritci, charity, bontcL, goodness ; in which 
case the whole stress of the voice must be upon it. 

A 
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"I PRONUNCIATION. 

^.•— The Towel E has two sounds ; one open, as in 9ervay 
senrant ; the other close, as in stregOi witch : the first resembles 
the English a in raref pare ; the second is like a in favour , 
waver. 

J.— Pronounce J as in the English words interest^ idiom. 

J. — ^The letter J, thoi^ ranked as a consonant by Italian 
Grammarians, is more properly a vowel, resembling both in this, 
and in its sound, the English y. It is very rarely found at the 
beginning of a word ; when there, however, as in Jacopo, Jacob, 
or in the Hiiddle, as in nqfa, annoyance, ^a, joy, jewel, sound it 
like y : when at the end, as in principf, principles, it should be 
pronounced long, like ee English. 

O, Hke a, has two sounds ; one of which is open, as in etoria, 
history ; ozio, sloth; the other close, as in discorrere, to discourse : 
the former approaches to the English au in paucity; the latter to 
the o in foreigner. 

U should be sounded like oo English in boon. 

The pronunciation of the diphthongs and triphthongs requires 
particular care. Each vowel should have its due sound, though all 
should be uttered together so as to form but one {^liable ; they 
must be heard to be perfectly understood : the same, indeed, may 
be said of all the sounds we have endeavoured to express; for, 
though in writing we may approximate to them, the delicacy of 
tone which attaches to the dementary sounds of every language 
can never be properly explained without oral examples. 

THK PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 

B, D, F, L, M, N, P, Q, R, T, and F, are pronounced as 
nearly as possible as they are in English; the R only having 
a more Inish tone. C, G, H, S, and Z, require more particular 
attention. 

C has the sound of the English E before a, o, and ti ; when 
placed before e and t, it has the sound ahready given it in the 
Alphabet; viz. chee. So that eena, supper, must be pronounced 
chayria; cittadino, citizen, must be pronounced eheettad^eno. 

It is worthy of remark, that there is a great diversity 
in the pronunciation of the c before e and t, observable in 
different parts of Italy. The Romans and Neapolitans give it 
the hard sound of tehees the Lombards diminish it to an «, 
whilst the Tuscans give it for the most part the softened tone of 
eeh, which is peculiarly pleasing to the ear, retaining only the 
harder sound when they wish to give great force to the word. 

G. — ^Before the vowels a, o, «, 6 has the hard sound it has in 
EngHsh; before e and « it is l^e the English^' : when united to 
the syllable Z», as gli^ deglh agU, it has a ddicate liquid tone, such 
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PRONUNCIATION. 3 

as would be produced by the English syllable ye with the sound 
of / before it. The exceptions to this rule are tiae gli followed by 
a consonant, as negUgemOj negligence, and the words Inglese^ 
English, Jnglitty &g., whidi have &e E^gHfdi sound. 

G is liquid also before lui, ne^ m, no^ nu, as eampagna, country ; 
Mstegnoy support, &c., which are sounded eaampdanya, 909tin(yOy 
very similar to the Uquid in the French words eampayine^ 
montagne. 

H is not aspirated in Italian, and is used sparingly at the 
beginning of a word. Its great utility is to harden the e and g 
before e and i in certain changes of the verb and noun ; for ehej 
ghe are pronounced as though writtoi haigy gay ; and cAa, ghiy as 
though written keyy ghee. 

S. — No letter mis more yariety of sound in the differrait parts 
of Italy than S : with some it has the sharp sound of the English 
« ; with others the sonorous tone of the jg : it should partake of 
both. At the beginning of a word pronounce it Hke e; and 
sound it as an English z in the middle of a word between vowels : 
double 9 haa always a sharp sound. 

Z, like « and e, is liable to great diversity of sound. The 
inhabitants of Piedmont, Genoa, Lombardy, and Venice give 
it merely the strength of an s, whilst the Tuscans, Romans, and 
NeapoUtana give it more elegantly the sound of 1$: the only 
deviation from this should be the tU heard in the words mezzo, 
half; razze^ rude. 

THE PRONUNCIATION OF THi; WORDS* 

When the sounds of the letters are well known, it may be 
thought that those of words also may be easily learned, bi^ 
there are pauses to be made and emphases to be observed which 
invest many words with trifling difficulties. It must not be 
imagined that a few remarks on this subject can teach a pupil 
to pronounce Italian perfectly; for I am of opinion that the 
ablest and most laboured treatise on siuch a subject would fail of 
its effect. I am therefore desirous to give some general ideas 
upon the pronunciation, which may serve as a guide in the 
absence of a master, and which may be of real service to those 
who are already partially acquainted with the general sounds of 
the language, and have either forgotten or never known its more 
delicate elementary tones* 

Three things should be studied where a pupil is desirous (^ 
pronouncing a language properly : 

1st, The exact sound of ^ letters. 

2nd, The connection and influence of these letters when formed 
into words, with the pauses and accents proper to the syllables. 
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4 PRONUNCIATION. 

3rd, The intonation or general tone of the language. 

That this latter particular is one of vast importance where 
students are desirous of speaking a language elegantly, is evident 
from the fact that when persons are conversing together at a 
distance, and the words cannot be distinguished, the language 
itself maj be almost always recognised by a correct ear, from the 
intonation or tone of the speakers' discourse ; and it therefore 
becomes as much a part of the pupil's study to imitate the tone 
of the phrase, as to follow with exactness the sound of the letters, 
and the accent and emphasis of the words. 

The Italian language has so nearly reached perfection with 
regard to its pronunciation, that the letters have almost the same 
sound in the words as they have in their elementary form in the 
Alphabet. All the letters, therefore, employed in a word, must 
be pronounced, as they are placed there for that object, and do 
not stand, as they so often do in English and French, as mere 
incumbrances, embarrassing the learner, and rendering the ortho- 
graphy unnecessarily complicated and annoying : the words must 
be pronounced as they are written, and written as they are pro- 
nounced; so that a youth may, with ordinary attention, write 
from dictation in Itahan almost without an error, after three or 
four lessons from a good master, — a feat which he would find great 
difficulty in accompHshing with any other European language. 

A circumstance of primary importance in the pronunciation of 
the words is the due emphasis to be placed on the syllables. 
We cannot, in a brief treatise like this, go fully into such a ques- 
tion, involving as it does a host of rules, and requiring a greater 
number of examples. Besides, as before explained, more can be 
done by a master in a week with such matters, than pages would 
be able to explain. One rule, however, — the most interesting for 
the elegance of pronunciation, — ^is here adduced. "We frequently 
find two consonants in the middle of a word, and great care 
must be taken in sounding them properly. A pause must in- 
variably be made on the first, relatively a long pause, or all the 
beauty and strength, and sometimes even the sense oif the word, 
are destroyed. For instance, in pronouncing the word stella, 
star, a pause must be made on the syllable stel, and without 
changing the position of the tongue the sound must, in a manner, 
continue during the pause, till the second syllable la is uttered. 
The word then should be sounded as if it were written thus, 

stel la, & mode which all musicians will understand. This 

pause in the sounding of the word must be observed not merely 
in cases of double letters ; on whatever syllable the accent may 
fall, there must the pause be made in the manner here explained. 

With these remarks, the pronunciation is left in the master's 



Digitized by 



Google 



PRONUNCIATION. O 

hands. I have faintly outlined the path to be adopted, and 
leave the filling in to the pupil's attention under proper 
guidance. It "will be seen that a preference is given to the 
Tuscan accent, which I deem the purest and most elegant, as 
well from a long residence in Italy as from intimate acquaintance 
with well-educated Italians from all parts of the country ; and 
though it may be conjectured, and with tolerable correctness, that 
the superior classes in all the provinces of a kingdom speak 
very nearly the same, so strong an accent attaches to the lan- 
guage spoken in the different divisions of Italy, that it marks 
immediately the province, and in many cases the town even, 
where the speaker was bom or educated. 

A FEW CONCISE READING-LESSONS AS EXERCISES 
ON THE PRONUNCIATION. 

Note. — The accents are here placed over most of the words. This is 
merely as a guide to the pupil in laying stress upon the syllable, as the acute 
accent (' ) is not generally employed in Italian books. Where the grave 
accent (^), however, is used, it will be found placed only on those words 
which are always accompanied with it. 

I. 

A' ... pro gli oc' . . . chi, e guar' . . . do il ci^ . . .lo, la ter' . . . ra. Oh spet. 
td...co...lo di ma... ra.. VI.. glial II s6..1e im..m6...bi..le span'-, 
de in . . tor' . . no a se i . . ne . . sau . . ri . . hi . . li tor . . ren' . . ti di lu . . ce e 
di ca..l6..re: U lu..iia fra un cor . . teg' . . gio di 8ter..le ab..bel.. 
lis'..ce e ri . . schid . . ra le not'..ti: Val'..ba ro..sd..ta, in . . do . . ran'- 
do le ci..me dei col'.. 11, par che chi&..mi gli u6..mi..ni al la..v6- 
ro ; il tr^ . . mu . . lo ere . . pu . . sco . . lo del' . . la s^ . . ra, ri . . ti . . ran' . . do 
a po . . CO a p6 . . CO le tin' . . te d^ . . gli og . . get' . . ti, fa dol' . . ce in . . vi- 
to al ri . . p6 . . so : 6 . . ra un lim' . . pi . . do se . . re . . no in . . fon' . . de 
nell'a . . ni . . ma Ti . . U . . ri . . ta ; 6 . . ra ci scu6 . . te 11 fra . . gd . . re del 
tuo . . no e lo schian' . . to del . . le sa . . ef . . te. Quag . . giu, mil' . . le fa- 
mi. .glie d'a..ni..md..li yi..vo..no, cias..cu..na con for'. .me e 
CO . . stti . . mi di . . ver' . . si. * Oh ca . . ra la bel . . lez' . . za di tan' . . ti fi6- 
ri ! oh dol' . . ce la so . . a . . vi . . tk di tan' . . ti fruf . . ti I Qui sten' . . de- 
si u..na pi..a..nu..ra in..ter. .mi..n&..bi..le, la strin'..gon..si 
le val' . . li, al' . . zan . . si f[ . ; no al ci^ . . lo i mon' . . ti che p6 . . i de . . cli- 
na . . no in li . . e . . te col . . H . . no, in u . . ber . . td . . se pen . . di . . ci. Sul'- 
le ci..me di qud..i mon'..ti sea. .tu..ri..sco..no le ac'..que dal'..le 
fon'..ti, che pd.^i seen . . den' . . do in ru..scel'..li, si u..ni..sco..no 
iii fiu..mi, di.. Id.. tan.. si in l£..ghi, st4..gna..no in pa..lu..di, 
fin. .che mef ..to..no tut'..te nel'..la im..men..si..ta del m&..re. 



II. 



Oh! cM ha faf ..te tan'..te bel'..le c6..se? Fra e8'..se r^..gna 
per . . pe . . tuo un mo . . vi . . men' . . to or . . di . . nd . . to. Gli d . . stri con- 
ti . . nu . . ano re . . go . . lar . . men' . . te il cor^ . . so at . . tor' . . no al s6 . le. 
La h6 . . stra ter' . . ra of .. fire a vi . . cen' . . da tut' . . te le sii . . e par . . ti 
a queiras' . . tro, pro . . du . . cen' . . do il gior' . . no e la not' . . te, ne svi . . a 
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6 READING-LSSSONS 

mi.A, ne mil . . i fal' . . la . . no d' un mi . . nd . . to 1' au . . r6 . . la o la t^« 
ra. Al 8or..H..Bo del'. .la pri..ma. .T^..ra riii..yer..di..8Co..no i 
pii..ti, 8mal..tan'..do..si di mil'..le b^..i oo..l6..ri; 8boc'..cia- 
no r6..se e Ti..6..k; ger..m6..glia..]io i 8^..mi de..p6..Bti nel'- 
la ter'..ra: e il p^..80o e ral..bi..coc'..oo si ri..T^..8to.;no di fi6- 
ri e di f6..glie. F6..i re..8t&..te svi . . lup' . . pa qu^..i fi..dri» ma- 
tu..ra i frat'..ti, e n g;r£..no com.. pen'.. sa le fa..t(..che dell'a- 
gri..col..td..re, e6..meun fi..gfi..u6..1o cheeor..le bii6..iie a..zi* 
6..ni com . . pen' . . 8a il pi..dre cbe lo creb'..be e re..da..c&. L'au- 
tan'..no si fa U..^..to del'. .la yen . . dem' . . mia e ri..p6..ne i ri- 
col'..ti per rin,.yei'..no, nel quii..le par che la na..tu..ia 8i ri..p6- 
si, per ri..co..min..cia..re la 8u..a vi . . cen' . . da. Co. .en gli a..ni- 
m&..li n&..8Co..no, cr^..8CO..noy mn6..jo..no: co..ii le pian'..te 
8pun'..ta..no, in..'vi..go..r(..8co..no, frat'..ta..no, in.. Yec'..cliia- 
no e pe..ri..8Co..no: ma gli 6..nl e le al'«.tre l&..8cia..no A.-gli* 
che ri . . CO . . min' . . da . . no la t1 . . ta stes' . . 8a. Tuf . . to in 8om' . . ma 
e m6..to re.. go.. 14.. to. 

Oh! Chi di^..de a tnt'..te le o6..8e 11 pri..mo mo.. yi.. men'. .to? 
chi 'di..rl..ge tut ..ti qa^..8ti mo..Ti..men'..tl co..si Ta..ri..&..tl 
ep..pti..re €0..bI re. .go. .Id*. li? 

III. 

Quel'.. la 1>el\.la 8t£..ta..a che Te..d^..te in chi,. ^.. 8a, dap- 
pri..ma ^..ra un mas'.. so gra8..80..14..no ed in . . for' . . me. Quel 
ma..gnl..fi..co pa..laz'..zo ^..ra u..na con..g^..ri..e di ma..te- 
ri..&..li, di mat..t6..ni, di cal..d..na, di sab'..bi..ay di tr&..vi, 
disss'. .si, dit^..go..li. L'o..ro..l6..gio ^..ra nn po'di me . . tal'. . lo, 
da cu..i si for..m4..ro..no 1^ rQ6..te, le mol'..te, le sfe..re, che 
mi..su..ra..no il tem'..po. Se al«.cd..no Ti di..oe8'..se; Qud 
mas'. .80 si mu.,t5 da per s^ in u..iia 8ita..t«a: qu^..i ma..te..ri- 
a..li si con..ge..gn4..<ro..nfi('da per se in m6..do di fsr un pa..W. 
zo CO. .81 a..dat..ta..to al cd..mo..do e al'..la bel..lez'..za: qQ^..i 
me..tal'..li ac..coz^.x&..ti a c4..so, com..p6..se..ro ro«.ri..u6- 
lo: se al.^cu..no Ti di..ce8'..se co..si, nol ere..de..ri^..8te men* 
te..caf ..to? Qnan'..to piu men..te..cat'..lo do . . Treb' . . be pa..r^- 
re chi di..oes'..8e che qu^..8to mon'..do, co..8i bel'..lo, co..si 
im . . men' . . so, co..si or..di..na..to, co..8i pro..por..zio«.n6..to, 
si for. .mo da..8el 

Ma chi dun'. .que lo for..m6? chi I'ha or..di..n&..to? 

lo nac'..qui. Da chi? da mi..o p6..dre. £ m(..o p&..dre? dal 
son'.. no; e il non'..no dal p6..dre sii..o; e qu^..sto da un al'..tro 
p&..dre, e co..si Ti..a fiB..ch^ ar..ri..Te..re..mo al pr(..mo u6- 
mo. Ma quj$..sto da chi po..t^..Ta trar'.^re o..ri..gi..ne? Non da 
un al'..tro u6..mo, per. .che non sa..reb'..be piii il pri..mo. Dun'., 
que da un es'..8e..re, il qu&..le fos'..se pi& che u6..mo, non a*.Tes'- 
se co..min..ci&..to m&..i, ed a..Tes'..se d6..to co..miii..cia*.men'- 
to.a tuf ..te le c6..se. 

Qu^..8to au..t5..re di tuf..te le c6..se, qu^..sto pr(..mo mo..t6- 
re, qu^..8to or..di..na..t6..re, qu^..sta caii..sa pri..ma» qu^..8to 
pa..dre u..ni..Ter..s&..le, e Di..o. 

IV. 

lo e^o: io sen'to d'aT^re un cor'po compdsto di dlT^e mem'bra: 
cap^ce di piac^e e di doldre, di Tig6re e di languidez'za, d' aumen'to e di 
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decaden'za. Ma nel m6do stes'so io sen'to in me alcdna cosa diyer'sa dal 
coz^po. 

Io pen'so. Quel che pen'sa h for^se il m(o brac'cio ? il c&po ? il cadre ? 
No : sen'to che e qual'che c6sa distin'ta da tufte le mem'bra. 

Io condsco le c6se presen'ti, ricor'do le pass&te, preyddo le aYrenire, immd- 
gino, inven'to, &mo, timo, spdro. 

Io ydglio. Chi e qudsto Io t non il cor'po perch^ an'zi il coi^po obbedisce, 
e Be io ydglio portar'mi altrdye, il do/po si m6ye : se io ydglio chinlor la testa 
o rizziure U porsdna, la tdsta e la pendna obbedisce. 

Qudsto Io h Vis&iDsk, Noa d compdsta di materia, e pefei5 ncm la pos'so 
yedere ne toccire, cdme non yddo ne toc^co Die n^ gli An'geli : cdme ho 
la yolonta, il desiddrio, eppure non posl'so toccar'li, nd yederli. Questa 
kmmd^ io la condsco da' suoi eflfef ti r e pron'ta, h accor'ta, yfgila a tut'ti i 
moyimen'li del cor'po, i^dna, eombCna, fa le operaaidni dl ciii la materia non 
e cap&oe* "Di fat'to av^ m^ yeddto un san^io, nn Idgno penato» yid^re ? 



Se il sas'so cdde, ^ il ado pdio che Io tira in gist ;, se il iamo asoen'de, e I& 
ana leggerez'za che Io solldya di sdpra dell* &ria. Ma quan'do io mi accin'go 
ad un' azidne, sen'to di potdrla e &re e tralasciare : e diflpnto tra me se la sia 
bdne o mile, se conyen'ga o no, dsito e risoKyo. V iidma dnn'que che r^ola 
U mio cor'po ha il UhnrQ arbiiria, doe sta in Idi di fkce e non ftre il bdne, di 
eommei'tere H mUle o d' aateneraene^ Dun'qae dgni va& dpeift h m^t9 
o col'pa mia ; du'que e gius'to che io ne ab'bia prdmio o castigo. 

E la ragidne e la religi&e m' insegnano che qndsto prdmio o castfgo yerran'- 
no fors' an'che in qudsta yita, ma cer^to in un' al^ che ttiii non ayra fine. 
E il prdmio consisterii nel condsoere la som'ma yerita cio^ Dio, nell' amarlo 
perfettamen^te, nel yoler' quello che E'gli sudle : ed in accor'do di perfet'ta 
earita con tut'ti i budni, possedef'lo^eteKnamenfte. 

Oh, io ydglio meritar'mi.un tan'to prdmio. 

Ma odme V otterrb ? Comportan'domi da galantudmo. 

VI. 

L' or'gano pivi mfr&bile dell'udmo> e che Io diseer'ne dncor^ piil dalle bdstie, 
h la lin'gna. Gli al'tri anim^ s' inten'dono fra Idro per yfa di grfifi : la ehioc'- 
eia, quan'do ha yeddto il niVbio e troy6t» il gr^o, cfai&na i puldai che la 
inten'domo ed aceor^rono: luggisce il ledne,. l&tra il c&ne, mi%ela il gat:^, 
fischia il serpen'te, pigolano i pas'seri^ can'tano gli usigndli, grugniscono i 
majali, raglia il g^umen^to, nitrisce il cayallo, gr&cida la r&na ; ma nessuno £a 
un discorso continu&to cdme ndi, n^ pub esprfmere tuf ti i sentimen'ti ed 
espor^re que! che ha troYito e pens&to. Non V h odaa intor^no a noi per c6i 
non abbi&mo ^a pardla; son y* h idda che non possi^o indiefire a pafdl»; 
non affet'to che noo pos^luno esprimere. E secon'do i y&rii padsi, ydrie sdno 
le lin'gue, talchd se ne con'tano da due mila ; eppure tut'te si risol'yono in sdi 
set'te sudni che chi^ansi consonaa'ti. 
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PART II. 

ON THE COMPOSITION AND CONSTRUCTION OF 
THE ITALIAN LANGUAGE. 

The component parts of Grammar are the same in most lan- 
l^uages : there are Articles, Nouns, Adjectives, Pronouns, Verbs, 
Participles, Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and Interjections. 
In order to explain these properly, and make them clearly under- 
stood, we will speak of them separately, and adduce such 
examples as will imjpress them on the memoir: for, as in 
the pronunciation the letters work up into syllables and words, 
and when the letters are well known the words themselves are 
easy to be sounded, — so in the formation of a sentence, when the 
strength of the parts of speech is properly understood and their 
nature has been studied, the construction of the phrase becomes 
easy of accomplishment. 

Lesson I. — On the Article. 

The Article is a little word attached to a noun, to point out its 
gender, number, and case; for, as will be explained, it changes 
according to the gender, number, and case it represents. 

In English, where the Article is invariable, its use is learned 
with comparative facility ; the only difficulty foreigners discover 
being when to use it, and when to cast it aside. In Italian, it 
must be understood, the case is different. There are two 
genders in the Grammar, — masculine and feminine ; which two 
genders comprise not merely animals of the male and female 
sex, but all objects without exception. A chair, therefore, be- 
comes in Italian, feminine ; a book, masculine, and so on : and 
as these words have, of course, their plurals, the article, which 
must agree with the nouns, varies according to the gender or 
number of the respective nouns. 

I will consider this matter in all its bearings, and I doubt not 
shall manage to make you comprehend it thoroughly. 

The Indefinite Article, in English a or an, is rendered by un, 
uno for the masculine, and un\ una for the feminine ; as 



un libro, 
a book. 


a mirror. 


uno zio, 
an uncle. 




un' arpa, 
a harp. 


una casa, 
a house. 
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THE ARTICLE. 9 

Un, then, is used before a noun masculine beginning with a con- 
sonant ; uno before a noun masculine beginning with a z, or with 
what the Italians call an impure s, that is, an 8 followed b^ a 
consonant: un* is employed before a noun feminine beginmng 
with a Towel, the final a being cut off and an apostrophe sub- 
stituted ; whilst before a noun feminine beginning with a con- 
sonant, as in the second example, una casa, the una is written in 
fuU. 

THE DEFINITE ARTICLE The 

is the article to which observation was directed at the beginning 
of this lesson. It is turned into Italian thus : 

Singular, 

4 5 

masculine. | La V feminine. 

Flural. I I 

masculine. | Lb Lb feminine. 

In the declension of these articles, the prepositions diy of, 
a, to, and Ja, from or by, are used and combine with them, as 
will be seen in the following examples. 

1. 
Article used before a noun masculine beginning with a con- 
sonant. 

n I The. 



1 
// 

1 


2 

Lo 

1 


3 
V 

1 


1 

/ 


1 
GH 


1 
Gli 





Singular, 




Plural. 


IlUbro 


the book. 


lUbri 


the books. 


Del libro 


of the book. 


Dei libri 


of the books. 


Al Ubro 


to the book. 


At libri 


to the books. 


DalHbro 


from or by the book. 


Dai Hbri 


from or by the books. 



2. 
Article used before a noun masculine beginning with an impure 
«, or 8 followed by a consonant. 

Lo Gli The. 

Singular, Plural. 

Lo specchio the mirror. Gli apeechj the mirrors. 

Dello specchio of the mirror. Degli specchj of the mirrors . 

Alio specchio to the mirror. Agli specchj to the mirrors. 

Dallo specchio from or by the mirror. DagH specchj from or by the mirrors. 

Same article used before a noun masculine beginning with 
a z, 

Lo Gli The. 





Singular. 




Plural, 


Lozio 


the uncle. 


GH zii 


the uncles. 


Dello zio 


of the uncle. 


Degli zU 


of the uncles. 


Alio zio 


to the uncle. 


Agli zii 


to the uncles. 


Dallo zio 


from or by the uncle. 


Dagli zn 


from or by the uncles. 



a5 
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10 THE ARTICLE. 

3. 

Same article used before a noun masculine beginning with a 
Yowel^ with the final o replaced by an apostrophe. 
r Gli The. 

Singular, Plural. 

Vamore the love. GH amort the loves. 

DelVamore of the love. DegU amort of the loves. 

JW amore to the love. Agli amort to the loves. 

Dair amore from or hy the love. Dagli amori from or hy the loves. 

4. 
Article used before a noun feminine beginning with a consonant. 
La Le The. 





Singular, 


Plural. 


Lasedia 


the chsir. 


Le eedie the chairs. 


DeUa sedia 


of the chair. 


DeUe eedie of the chairs. 


Alia eedia 


to the chair. 


AUeeedie to the chairs. 


DaUa sedia 


from or by the chair. 


DaUeeedie from or by the chain. 



Visola 


the island. 


Leisole 


JhWisola 


of the island. 


DeUe isole 


AWiaoJa 


to the island. 


AtteisoU 


DaWUola 




Dalle ieok 



5. 
Same article used before a noun feminine beginning with a 
vowel, with the final a replaced by an apostrophe. 
r Le The. 

Singular, Plural. 

the islands. 

of the islands. 

to the islands. 

from or by the islands. 

Whilst on this subject^ it is particularly necessary to mention 
the use that ia made of the genitive or second form of the pre- 
ceding articles, viz. 

Masculine, Feminine, 

1. Del with its plural Dei. 4. DeUa with its plural DeUe, 

2. DeOo ,, DegU, 5. DeW ,, DeUe. 

3. Deff „ DegU, 

This article when joined to a noun often represents a certain 
portion or quantity, and therefore acquires, when so used, the 
name of Partitive Article ; it may be rendered into English by the 
word some. 

An example of each is therefore given. 

Masculine. 

1. S. Del pane some bread. P. Dei pom some loaves. 

2. S. Delh epirito some spirit. P. DegU spiriti some spirits. 

3. S. Delt (more some honour. P. DegU onori some honours. 
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Feminine. 

4. S. DeUaearitk some charity. P. JMkpere souepean. 

5. S. Dett^amidzia some friendship. P. Z)e2fea»itcA« some female friends. 

On the union of the article with the prepositkyn, it may he well 
to ohserve that the same connection exists with the prepositions 
in, in, con, mth, per, for, and su, on, as with a, di, and da. 



The eomhination of 



EXAMPLES. 



Inil, in the, becomes 


nei. 


Con la, with the, becomes cona. 


Jn to, „ „ 


mOo, neU\ 


Con to, 


n 


tt 


eoUe. 


■'»• h tt II 


net, ne^. 


Per il, 


for the, 


n 


pel 


IngU, „ 


negU. 


Peri, 


»♦ 


tt 


pdtpe\ 


In la, „ „ 


ttotta, nelt. 


Suil, 


on the, 


tt 


euL 


In to, „ 


neUe. 


Suto, 


M 


tt 


9uao,8uu\ 


Con il, with the, „ 


col. 


Sui, 


tt 


It 


9ui, su\ 


Omto, „ 


coUo, coff. 


SuffU, 


tt 


>» 


»»gU, 


ami, „ „ 


cot, eo\ 


Sula, 


tf 


tt 


mtfa. 


Cong^ n M 


eogU. 


Suto, 


tt 


tt 


wito. 


We therefore say- 


- 










In the room, 


With the man. 


On the houses. 


NeUa camera. 


Coir 


uomo. 


SuUe 


ease. 



Be it rememhered, however, that the preceding articles are not 
unfrequently used with the prepositions in their natural form, in 
poetry more particularly, and that the ear, and the reading of 
good authors, must be the guides. 

It only remains now to consider when the article should be 
used, and when it can with most propriety be omitted ; for though 
this is a subject that practice, rather than precept, can teach, a 
general observation or two is desirable, which, without em- 
barrassing the student, may be of service in his use of the im- 
portant little words in question. 

To such as are acquainted with French,. the employing or 
suppressing of the article will be a matter of ease, as the same 
rules hold good for both languages. To others it is necessary to 
observe that in all casea in English where the noun is particula- 
rized and the article used» the article must be placed also in 
Italian: for example. 

The virtue of that woman^ The book I am readings 

La virtiJL di quella donna. II Uhro che leggo. 

It must fikewise be employed m Italian when the noun is 
taken in its widest sense, and when the article would be sup- 
pressed in English : thus, 

Man is mortal. Birds fly, 

Vwmo \ mortale. Gli uccelli volano. 
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Before the names of countries, kingdomsi provinces, &c., when 
speaking of them as such, the article must he placed; for 
instance, 

Italy is seated hetweentwo seas, 
L'ltalia I situata tra due man. 

Mountains require always the article ; rivers almost invariahly ; 
whilst cities, with few exceptions, are employed without. 

Be it however observed, that when two or three nouns suc- 
ceed each other, requiring the article, it must be repeated 
before each, unless they happen to be of the same gender and 
the same number : thus. 

The father and sons, 
H padre ed ifigli. 

The reason of this suppression in English, and repetition in 
Italian, of the article, is evident. English the is invariable, 
whilst the articles in the Italian change according to the gender 
and number of the noun before which they are to be placed. 

T^ith the foregoing explanations the student will be enabled 
to write the exercise here subjoined, and supply the omissions. 
Before attempting this, he should read over and over again the 
forms of the articles in the declension of the nouns : it would be 
well even to commit them to memory, or at least copy them 
out once or twice, so as to impress them on his recollection; 
for though practice will soon make him remember them, it is 
essentially necessary to be well grounded in grammatical princi- 
ples, in order to speak or write with correctness. 

Exercise I. — ^Part I. 

On the Articles, 

Note. — The letter m. beside the noun shows that it is masculine ; /. marks 
that the noun is feminine : m,p. means masculine plural ; f.p. feminine plural. 

The man. A woman. The girl. An apple. The knife. 
uomo, dotma. ragazza. mela, f. eoUeUo, m. 

A fork. The pen. A book. An hour. The mirror. 
forchettUf f. pennOf f. UbrOt ro. ora, f. apecehio, m. 

The hope. Charity. A Grammar. Some bread. A 

speranzay t carita^ t Grammatical f. panCf m. 

house. The door. The window. Wisdom. Some beer. 
casGj f. lucio, m. Jinestraf f. stgitienza, i, birra, t 

A game. The coach. Some milk. A goose. The uncle. 

ffiuocOf m. carrozzaj f. latte^ m. oca, f. zio. 

An aunt. Time. Some virtue. Pride. The wish. 

zia, TempOf m. virtu, f. orgogUo, m. defiderio, m. 
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A boy. The child. Some gold. Man. A yiee. The 

ragazzo, bambino. oro, m. vomo, viziOf m. 

passions. A law. Philosophy. Some water. The 
pasrioni, f. p. legget '• Filoaofiat i, aequa^ f. 

table. A fire. Beauty. The name. Some ink. 
ta»ola, t fitocOf m. BeUezza, f. name, m. inehiostrot m. 

A letter. Smoke. The sky. A cloud. Some hail, 

letteroy f. FumOf m. ciehf m. nuvolOf m. grandinetf. 

Boon, The horse. A dog. Health. Some wine. The 
Pioggia^ f. eovaUo, cane. Salute, f. vtno, m. 

intention. A'grace. Truth. The sun. Some noise. 
mtenzione, f. graziOft Verita,f, «oJp, m. ehia990,m. 

An idea. Wealth. The pencil. Some India-rubber. A 

ideoy f. Ricchezze,f.-p, lopis, m. gomm* ekutica, f. 

goat. The field. Innocence. The grass. A flower. 

capra, f . cataqto, m. Irmocenza, f. erba, f. Jiorey m. 

The walk. A river. The wind. Some paper. Love. 

passeggiata, f. flumef m, veniOy m. carta, f. Amore, m. 

A harp. Music. Mirth. A song. Some merit. 

arpa, f. mmica, f. dUegria, f. canzona, f. merito, m. 

The instrument. The room. A drawing-room. The books. 

atrumentOf m. stanza, f. aala, t libri, m. p. 

Some pens. The women. Some wishes. The boys. 

peniM, t p. donne. desiderj, m, p. ragazzi. 

Some pears. The schools. Some loaves. The uncles. Some 

pere, f. p. scuole, f. p. pan*, m. p. zii. 

leaves. The mirrors. Some cares. The kings. Some 
fagUe, f. p. specchj, m. p. cure, f. p. re. 

goods. ' The merchandize. Some letters. The states. 

bent, m. p. mercanzie, f. p. lettere, f. p. stati, m. p. 

Some news. The men. Some spoons. The plates. 

notizie, f. p. uomini, eucchiaj, m. p. piatti, m. p. 

Some hopes. The friends. Some laws. The seas. 

speranze, t p. amid, m. p. kggi, f. p. mart, m. p. 

Some fimits. The roses. Some pupils. The errors. 

Umiti,f,^. rose,t'p, ahami,m,p, errort, m.p. 

Some honours. The benefits. . Some gloves. The churches. 
onori, m. p. benefia^, m. p. guanti, m. p. chiese, f. p. 

Some ceremonies. The spirits. 

ceremonie, f. p. spiriti, m. p. 

Exercise I. — ^Part II. 

On the Union of the Articles with the Prepositions. 

The leaves of the book. The rooms of the house. 
fogU, m. p. Ubro, m. stanze, f. p. casa, f. 

The blade of a knife. The measures of the minister. The 
lama^ f. coUeUo, m. misure, f. p. mmistro. 



Digitized by 



Google 



14 .»£ KOY7N. 

hopes of success. The gifts of Fortttne, To the 

tperaiuet f. p. tuccetaOf m. donit m. p. Fortundf f. 

man. To the children. With the idea. On the table. 
vomo, bambini, m. p. idea^ L tttoolOf t 

For the boys. Of the merits of the history. To the wishes 

mgazzL meriti ttoria^ f. deriderj, m. p. 

of the pupils. With the goodness of the women. For the 

Amni, m. p. btrntk, f. ifomie. 

girls of the school. For the mistress of the house. On 
faneiuUe Mito^a, f. padrona casa, t 

the bed in the room. To the pens in the inkstand. 

ietto, in. camera, f. pewM, f. p. caUummo^ m. 

With the pencil of the pocket-book. For the good of the 

Uipi9, m. portt^bfiio, m. date, nw 

country. From the gates of the city. On the leaves of 
patriOft porte,t^. eitt^t foglie,ti^ 

the trees. To the window of the parlour. With the uncle 

aUteri, m. p^ ftnettra, f. 9dMi0t m. zio 

of the old man. For the dog of the countryman. From the 

vecehio, eone^ m. eontadmo, 

wisdom of the council. On the expressions of the reader* 
amtiexza, f. eonsigUot m. tepmtioni, f. p^ ktttire, m. 

To the directions of the guide. With the birds in the 

direziorUf f. p. ffvida, m, uceeiMf bl pw 

cage. For the life of the child. From the nature of 
gabbia, f. vita, f. bambino, m. nabtra, f. 

the affair. On the difficulties of the question. To the 

affare, m. diJficoUa, f. p. fueatione, t 

page of the history. With the energy of the man. For 
pagina, f. storia, f. energiOf f . ttomo* 

the expenses of the house. From the pleasure of the journey. 

apeae, f. p. mm, f. piaeere, m. viaggio, m. 

On die vicissitudes of life. To the mercy of the 

viciaritttdhu, f. p. vUaf f. miierieordia, t 

victor. With the soldiers of the army. For the tenderness 
vineitore, stMati armaiOf f. tenerezza^ t 

of the mother. From the inclination to virtue. On the mora- 
madre. incUnaeione tirtu, f. mora- 

lity of the nati[on. To the strength of the resolve. With 
UtOy f. nazione, forza, f. molKsioNe, f. 

the delay of the news. For the beauty of the landscape. 

ritardo,m. notjaie,ti^. beUezzOft paesaggio,m. 

From the presence of the friar. 
preaenza, t Jrate. 

Lesson II. — On the Noun. 

Noims are the names of things either existing or imaginary. 
They possess gender, number, and case. 
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We will consider each of these separately, and begin ^rith 

Gender. 

In my remarks on the Article I mentioned that there were two 
genders in Italian Grammar, mascnline and feminine, and that to 
these two senders belonged not merely animals of the male and 
female kind, but all objects and things without exception. As 
the form of the article, the termination of the adjective, and the 
variAtions of the pronoun and participle in some cases, depend 
upon the gender of the noun, you may imagine of what import- 
ance it is to have this gender correct, for should you make a 
mistake in this particular, your whole phrase must be wrong. 
Fortunately, the termination of the noun itself does, in the 
majority of cases, indicate its gender ; but as there are exceptions 
which might lead you astray, I must beg your earnest attention 
to the remarks I shall here give for your guidance on this 
subject. 

In the first place all Italian words end in one of the vowels 
a, e, t, 0, tt, though the final e is not unfrequently suppressed to 
give greater force to the word or flow to the phrase. 

The broad rule for distinguishing the ^nder of nouns by their 
endings is, that those which terminate m o are mascuHne, and 
those which end in a are feminine, whilst substantives with the 
other terminations belong ^nerallv to either sex. 

There is but one exception to the o, viz. mano, hand, which is 
feminine. 

There are several exceptions to the a, though they may be 
reduced to order. All proper names of men ending in a are, of 
course, masculine, as well as the names of dignities and profes- 
sions properly appertaining to man : as 



VartUta, 


the artist. 


IlmoraUgta, 


the moralist. 


n eopistaf 


the copyist. 


L'oeuUsta, 


the octtUst. 


ndeniitHh 


the dentist. 


Ilpf^, 


the pope. 


liduea, 


the duke. 


JlpatriareOf 


the patriareh. 


ligeometrat 


the geometrician. 


Ilpodestit, 


the mayor. 


nieffista. 


the lawyer. 


Ilpoeta, 


the poet. 


limonarcat 


the monarch. 


Jlprqfeia, 


the prophet. 


The following nouns likewise 


!, derived from the Greek, 


masculine: 










anagram. 


nUemma, 


dilemma. 


AnatetMt 


anathema. 


J^pkma, 


diploma. 


Apotegma, 


apothegm. 


Dogma, 


dogma. 


jfSswnMf 


axiom. 


Dramma, 


drama. 


Clima, 


climate. 


Emblemaf 


emblem. 


JHadem^ 


diadem. 


Enigma, 


enigma. 
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Epigramma, 


epigram. 


PTogTQwnw^ 


programme. 


Fantasma, 


phantom. 


Seuma, 


schism. 


Jdionuif 


idiom. 


SiBtema, 


system. 


Idiota, 


idiot. 


Sofisma, 


sophism. 


PianetOf 


planet. 


Stemma, 


coat of arms. 


PoemOf 


poem. 


Stratagemma, 


stratagem. 


Prisma^ 


prism. 


Tema, 


theme. 


Problema, 


problem. 


Teorema, 


theorem. 



These observations will serve to teach you the genders of all 
nouns ending in o or a. You must make use of your Dictionary 
to discover the genders of those finishing in «, i, or u : there are 
but few terminating in i or «. The first are, for the most part, 
masculine ; the last, feminine ; — ^but use your Dictionary. 

I have said enough on this subject to enable you to write the 
second Exercise, where you must learn the genders of the nouns, 
and make the articles agree with them; it becomes therefore 
necessary, as you go on, to bear in mind what has been mentioned 
in preceding lessons, as each fresh theme will be an exercise on 
the rules liud down and explained before. 



Exercise II. — On the Genders of Nouns. 

The wolf. The goat. The author. The queen. The prince. 
iupo, Cf^ifra. autore. regma, prmc^. 

The daughter of the man. The roof of the house. The hght in 

figUa uomo, ' tetto easa, hone 

the room. The boy at the window. The fruit on the tree. 

stanza. Umbo fineatra, /ratio albero. 

The picture on the wall. The cap of the child. The noise 
quadro muro, berretta fanciuUo. romore 

of the crowd. The Grammar of the student. The equity of 

folia, Grammatica stvdente. equita 

the judge. The boldness of the prisoner. The courage of the 

giudice, ardire prigiorUero. eoraggio 

enemy. The utility of the lesson. The doctrine of the father. 
nemico, utiUta lezione, dottrma padre. 

The tenderness of the mother. The obedience of the son. The 

tenerezza madre, ubbidienza figHo. 

prudence of the servant. The fear of death. The hope of 
prudenza servo. timore morte. speranza 

life. The mouse in the cupboard. The hon in the desert. The 
vita. sorcio armadio. lione deserto. 

ink on the table. The dog with the boy. The bu:d 

inehiostro tavola. cane ragazzo. ucceBo 

in the tree. The father of the woman. The virtue of modesty. 

albero. padre donna. virtu modestia. 

The love of prudence. The temperance of the youth. The 

amore prudenza, temperanza giovane. 
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generosity of the friend. The pleasure of friendship. The 
ffenerotith amico, piaeere amMzia, 

goodness of the old man. The sense of good and evil. The 

bontii veeehio, sewo dene nude. 

action of the priest. The wall of the garden. The belfry of 
azione prete. muro giardino.. campanile 

the church. The study of the artist. The hand of the lady. 

ehieta*. etudio artista, mono iignora. 

The instrument of the dentist. The law and authority of the 

strumento deniista. legge autorita 

monarch. The genius of the poet and painter. The wisdom of 
monarca, genio poeta e pittore. samezza 

the lawyer and moralist. The urbanity of the duke. The 

legiata e moraUeta, urbanith duca. 

knowledge of the prophet and the patriarch. The climate of the 

aapere profeta patHarca* eUma. 

country. The emblem of life. The problem of the geometrician. 

paese. emblema vita. problema geometra. 

The programme of the concert. The theme of the scholar. 

programma accademia. iema scolare. 

The stratagem of the enemy. The system of the philosopher. 

straiagemma nemico, sistema filoscfo. 

The idiom of the language. The planet of the constellation. 

idioma lingua. pianeta consteUazione. 

The poem of the young lady. The diadem of the emperor. 

poema signorina, diadema in^eratore. 

The dogma of the school. The axiom of the master. The 

dogma scuola. astioma maestro. 

power of the pope. The dilemma of the oculist. The epigram 
potere pa^a. dUemma oculista, epigramma 

of the minister. 
miniatro. 

Lesson Ill.r— 0» Number as applied to Nouns. 

There are two numbers, singular and plural. How to turn the 
singular into the plural, therefore, requires your attention, as a 
Dictionary will only supply you with the noun in its singular 
form. 

If you turn back to the declensions of the articles, you will 
observe that the masculine nouns thereto appended change the 
singular o into t in the plural ; thus lihro^ book, becomes lihriy 
books; — that the feminine nouns change their singular termination 
a into e when they become plural ; sediay chair, changing to sedie, 
chairs ; whilst nouns ending in e, whether masculine or feminine, 
alter that e into t in the plural : thus amore^ love, masculine, is 
made amori, loves ; madre, mother, becomes madri, mothers. 

The few nouns ending in to generally change those letters into 
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ji thus principiOf begiiuiing, becomes prineipf, b^^inmngs or 
principles ; though some, as figlio^ son* oechio, eye, form their 
plural by cutting off the final o, thus making figli, sons, oeeki, 
eyes. Some again^ like zio, uncle* rio, a brook* with the accent 
on the f* follow the general rule* and become gii, undes, m, 
brooks. Those whidi end in jo lose the o in the plural : 
ex. lihrajo, a bookseller* libraj, booksellers. 

Now remark that accented vowels* nouns ending in t and ie, and 
words of one syllable* do not change at all in the plural, which is 
designated by the article alone. — Ex. La eitti, the city* makes 
le cittd, the cities ; la metropolis the metropolis* le metropoli; la 
serie, the series, le eerie ; il d\, the day* i di, the days ; tl re, the 
king, i r«* the kings ; la virtU, virtue, le virtU, the virtues. 

I have given in the last lesson a list of masculine nouns wiih 
feminine terminations ; such as poeta, poet ; pro/eta, prophet* &c. 
Such nouns resume their masculine form in the plural, and 
become poeti, poets ; pro/eti, prophets. 

Words of two syllables widen end in co and go become ehi and 
Ifhi in the plural ; that is to say* the hard sound of the c and g is 
retained; unpareo, a ^a,rk, parchi, parks; epago, string, epaghij 
strings : when these terminations are found belongiag to words of 
more than two syllables* they make sometimes chi and ghi^ at 
others d and giy in the plural; nothing but practice will ever teach 
you when the ending should be hard and when soft. That you 
may not, however* be without some sort of guide* I will set down 
a few rules that are worth your attention. 

When nouns singular of more than two syllables end in co and 
gOs they make their plurals in cM and ghi^ provided a consonant 
precedes the final syllable. — Ex, Un albergo, an inn* alberghi, 
urns ; usbergo, cuirass* tisberghi, cuirasses. 

But when the co and go are preceded by a vowel, then they 
change into ei taidgi. — Ex, Jmico^ friend, omiet, friends ; critico, 
critic* eritici, critics* 

Some words ending in these syllables take both the chi and ei, 
the ghi and gi, in the plural : thus un mendico, a beggar* makes 
mendichi and mendici: un astrologo, an astrologer* makes 
aetrologhi and aetrologi. 

These rules are not so perfect that they are without exception ; 
they may be found useful, though practice is here the best guide. 

Masculine nouns ending in ca m the siagular become plural 
by changing that syllable into cAi. Buca, duke* becomes duchi, 
dukes ; monarca, monarch* monarchic monarchs. 

Fendnine nouns also finishing in ea and ga invariably make 
che and ghe in the plural. — Ex. Arnica, a female friend, amiehe, 
friends ; una lega, a league* leghe, leagues. 
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The following words are exceptions to the preceding rules, and 
are therefore classed separately ; 

Singular, Plurah 

Uomo, man, makes uominL 

Dio, God, „ GUBei, 

MogUe, wife, „ mogU, 

MtUe, thousand, „ mite ; as <ltt« mtiiy two thousand. 

BuBf an ox, „ buoi and h<m. 

Among these must also he classed certain nouns which are mas- 
culine in the singular, and end in Oy whilst they are feminine 
in the plural, and end in a. 



Singular Masculine. 

Un cantarOf 
Un centinajOf 
Un migUajo, 
Un miffHOt 
Un moffffio, 
UnpaJOf 
Ilriso, 
UnoitaJOf 



EXAMPLES. 

a weight (150ibs.)> 

a hundred, 

a thousand, 

a mile, 

a mea8ureX5 qrs.), 

a pair. 



abashei, 
an egg, 



Plural Feminine. 

le cantara, 
le centinaja. 
le migUaja. 
lemigUa, 
hrmtffgia. 
kpaja. 
Urka. 
le ttaja. 
leuova. 



And to these may he added other nouns which have two 
plurals ; one regular, the other similar to the one ahove. Tou 
will observe a few of them marked with an asterisk ; I haye dis- 
tinguished them thus in order to call your attention to the notes 
relating to these particular words at the end of the list : 



VomUo, 


the ring, 


gUanem, 


leaneBa. 


II bracciOf 


the arm, 


i braeei. 


lehraccia. 


JlbudeUo, 


the bowel, 


i budem. 


le budella. 


IleakagnOf 


the heel. 


i ealcagni, 


le calcagna. 




the cart, 


t COfTtf 


le carra. 


JlcaateUo, 


the castle. 


i eastern, 


le castella. 


Ilcigtio, 


the eyebrow, 


icigU, 


leciffUa. 


*Ilcomo, 


the horn, 


i comi, 


le coma. 


Ildito, 


the finger. 


i dm. 


le dita. 


nfih, 


the thread. 


ifiUy 


lefila. 


* nfandamentOf 


the foundation. 




lefondanunia. 


*Ilfruiio, 


the firuH, 


ijrum, 


lefruita. 


njuso, 


the spindle, 


ifi^ 


lejusa. 


Ilffinocekio, 


the knee, 




lefftnoeeMa. 


Jlgrido, 


theory, 


igridi. 


legrida. 


Illabbro, 


the lip. 


i labbri, 


klabbra. 


IllemuolOf 


the sheet (of abed), 


ilenzuoU, 


lelemuola. 
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*Ilmembro, 


the member, 


1 fTttffndn, 


le membra. 


Ilmuro, 


the wall, 




t muri, 


lemura. 


rosso, 


the bone, 




gU ossi, 


le ossa. 


II sacco, 


the sack. 




i sacehi, 


le sacca. 


Ilvesiimenio, 


the dress. 




i vestimentif 


k vestimenta. 


Vurlo, 


the howl, 




gUurU, 


le urla. 



Notes, — H como, the horn, t comt, le coma. When eomo, horn, means a 
musical instrument, or the extremity of the altar, corni only must be used in 
the plural. 

Ifondamenti, le fondamentaf the foundations of a house or a material 
edifice ; but Jbndamenti only when used for first elements of an art or 
science. 

Ifruttit le/rutta, the fruit, fruits. It may be first observed that the word 
frutta may be the singular, and in this case its plural would be lefrutte. In 
speaking of revenues, produce, &c., frutti must be the plural ; whilst frutta 
is used to denote the production of trees. 

/ membriy le membra^ the members. In speaking of the members of a 
society, the first only must be employed, whilst both may be used to express 
the members of the human body. 

Exercise III. — ^Part I. 
On Number, 

Note I. — The Italian noun is here given in its singular form; it must be 
the pupil's task to form the plurals in accordance with the rules of the 
preceding lesson. 

Note 2. — Do not forget what was said in the First Lesson concerning the 
repetition of the article before each noun. 

The knives and forks. The tables and chairs. The cities, 

eoUetto forchetta, tavola sedia, ^ eitta, 

houses, and carriages of the Continent. The pens, ink, and 

COM, vettura Continente, pennot inchiostrOf 

books on the table. The pictures, furniture, and ornaments of 

Udro tavola, quadro, mobiglia, omamento 

the room. The feet, hands, and arms of the child. On the 

stanza, piede, mono, braecia fanchtUo. 

virtues, vices, and defects of man. For the wishes and objects 
mV/t^, tizio, difetto uomo. desiderio oggetto 

of the societv. The flags and music with the applauses of the 

societa, bandiera mtmca applauso 

people. The kings and princes of the earth. The uncles, aunts, 
popolo. r^ principe terra, ziOy zia, 

and cousins of the youth. With the sons and daughters of the 

cugino giovane. figlio figlia 

inhabitants of the village. The mothers and children. The 

abitante villaggio, madre figlio, 

poets, prophets, and patriarchs of the ancients. For the parks 
poetot profetOf patriarca antico, parco 

and gardens of the nobilitv. On the fruits and flowers of the 
giardino nobilta, frutta fiore 
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country. The inns on the road. With the friends and critics 

paew. albergo airada. amico critico 

of the author. To the geometricians, moralists, and artists of the 

autore. geometrat fnoraUata, artiata 

world. For the hooksellers of the provinces. Some astrologers. 
mondo, librajo provincia, astrologo. 

Some men with their wives and oxen. Some hundreds of people. 
uomo moglie hue, centinajo gente. 

By the clemency of the gods. Some pairs of stockings. The 

clemenza dio, pajo colza, 

horses, sheep, and lambs in the fields. The friends of the 
eavattot pecorOf agneUo campo, amico 

brothers and sisters. Some bushels of com. With the Grammars 
frateUo aorella, atajo grano. Grammatiea 

and Dictionaries in the school. For the beggars in the street. 
JHzionario scuola, mendico strada. 

The leaves of the trees and shrubs. On the measures of the 

fogHa albero arbusceUo, inisura 

ministry. The lakes, rivers, mountains, and valleys of the globe. 
miniatero. logo, fiume, numtagna, voile globo. 

Two thousand oxen on the road. With the songs of the birds, 
mille bue atrado, canto uccello, 

and the voices of the children. The street of the shoemakers in 

voce fanciullo. via eolzalajo 

Florence. 
Firenze. 

Exercise III. — Part II. 
On Number (continued). 

The rings on the fingers of the girls. The arms and knees 

anello dito donzella, braccio ginocchio 

of the old woman. The howls of the wolves and dogs. On the 

vecchia, urla hipo cane, 

horns of the cow. The castles of the nobility. The ivy on the 
como vacco, caateUo nobUta, eUera 

walls of the houses. The bones of an animal. The lips and 
tnuro coao, oaao animale, labbro 

eyebrows of the young girl. On the sheets and coverlets of the 

cigUo ragozzino, lenzuolo coltrone 

bed. Some members of the society. To the cries and prayers 
letto, membro aocieto. grido preghiera 

of the children. To the foundations of the edifice. For the 

fanciuBo, fondamento edifizio, 

fruits of the earth. On the dresses of the men and women. 
frutto terra. veatimento uomo donna. 

With the threads of the material. To the carts and coaches of 

Jih fobbrica, carro legno 

the city. Two sacks of rice, and some bushels of maize. 
citta. aacco riaOf atajo gran turco. 
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Some eggs and butter. The games of the people in the squares 



and parks. On the rools of the houses and chnrdies. The 

pareo, teito earn ddtatu 

lores of the angels. The poems and writb^ of the poets and 
amoM ^ tmgelo. poema teritharm poetm^ 

historians. For the obserrations on the tales and readings. 

iitorieo, onervaxume novella iettura. 

The benefits and merits of the sodetr. The nieces and nephews 

beneflzio^ merito tocieta. n^ie n^te 

of the captain. On the characters and dispositions of the boys. 

ctgritano. earaitere ntdoie ragagxo. 

Tales for jouth, in two series. The declensions of the articles 

Storia gioventu serie, dedentkme orHeolo 

and nouns. On the genders, numbers, and cases of nouns. 

name. genere, numero, can nome. 

With the terminations of the verbs and pronouns. The rules 

ierminazume verba pronome. regola 

and examples in the Grammar. In the squares and streets of the 

esempio GrammaHca. piazza strada 

metropolis. The theatres, fountains, statues, galleries, and 

metropoU, teatro^ fimie^ staina, gaUeria, 

gardens of the city. With the papers, books, pens, and 
giardmo ^ citia. figHo, bbro, pemna^ 

documents in the chest. For the colleges and hospitals of the 
doeumento cassa, coU^ tpedale 

country. The bags, boxes^ and trunks of the traveller. On 

paeie. ^ aacco, cawetta, baule viaggiatore. 

the intentions of the old man. 
intenzume veeekio^ 

Lesson TV.^^Bemarkg on the Case* o/Naum, Auffmentativea, 
and Diminutives^ 

By Case, we understand the different positions and connection 
of the noun. 

Though the Italian lanpage is derived so immediately from the 
Latiin, it does not, in this particular, imitate its mother tongue, 
for, properly speaking, the Italian has no cases ; that is to say, the 
noun changes according to its gender or number, as we have 
already seen, but does not, hke the Latin, vary with regard to 
case. For this reason, in the declension of the article and noun 
in the First Lesson, I abstained from giving any names to the 
different relations of the substantive, writing them thus : 

// Hbro, the book. 

del Ubro, of the book. 

al ttbrot to the book. 

dal librOf from or by the book. 
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Like to the English language, then, the word libro, book, is 
unehanged in termination, the case being only distinguished by 
the prepositions : di, of, for the genitive or possessire ; a, to, for 
the dative ; and da, from or by, for the ablative. 

I have nevertheless brought Case forward here, that you may 
know how to render the familiar English form of the possessive 
into Italian. 

Nothing can be more simple ; as we have the two forms in 
English, viz. mt/ father' 8 house, and the house of my father, you 
must always adopt the second mode in Italian ; the first with 
the apostrophe and s being merely my father his house. The 
house of my father, then, must be the construction of the 
phrase in Italian ; the same form we are constrained to use in 
English when speaking of an inanimate object ; as, the leg of the 
table, 

AU6MENTATIVES AND DIMINUTIVES. 

The power of increasing or diminishing the value of the noun 
by a different termination is the property of but few languages : 
the Spanish and Portuguese are the only ones which can at all 
compare with the Italian in this respect, but the latter far sur- 
passes the others in the extent and variety of these graceful and 
powerful forms. When, in English, we wish to express the 
different qualities of a boy, for example, we are obliged to add 
adjectives to the noun in order to expkin our meaning. The 
Italians have this method too, but they ordinarily supply it with 
a different ending of the word itself; and thus to express a pretty 
boy, a little boy, a big boy, a disagreeable bad boy, they do not 
generally use these adjectives, but by a change of the ending of 
the noun itself express most forcibly their meaning; the word 
boy, ragazzo, thus becoming ragazzetto, ragazzino, ragcuszone, 
ragazzaccio, &c. I will go into this subject more fully, as this 
mode is of such general use in Italian that it must be attended to 
particularly. 

AUGMENTATIVES. 

To express an increase of size, the final vowel of the noun must 
be changed for one; and the very fact of this syllable representing 
bulk, gives it a masculine meaning ; feminine nouns, therefore, 
with such an appendage, become unsexed. 

Examples: 



Jlbero, 


tree, 


alberone. 


a great tree. 


eoidf f. 


house, 


easone, m. 


a great house. 


donnot f. 


woman, 


donnone, m. 


a big woman. 


Ubro, 


book, 


Ubr(me, 


a great book. 


porta, f. 


door, 


portoney m. 


a great door. 
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Another mode of increasing the value of the noun is hj re- 
placing Ihe final vowel with the syllables otto, otta, oecio, ocday 
ozzOy ozza, such terminations giving the word likewise the mean- 
ing of force and vigour : thus — 

Gumnotto and gumnottat from giovanet a young man or woman ; 

vecchioito and veechiotta, from veeehiot a, an old man or woman. 

When it is desired to express a sense of contempt or disgust, 
the syllables aecio, aeciuy astro, astra, must be substituted for 
the final vowel of the noun. 

Examples: 
CasacciOf a large ugly house, from aua, 
poetastroi A vfreiched. ipoet, frompoeta, 
omacciOf a vile man, from uomo. 

donnaccia, a despicable woman, from donna. 

DIMINUTIVES. 

The Italian diminutives are even more abundant than the 
augmentatives, and various are the ways in which expressions 
of tenderness, patronage, pity, and grace, are employed. 

The most ordinary forms are those in ino, ina, etto, etta, ello, 

ella; thus we have 

• 
FancuillinOy a dear little child, from fanciuUo* 

• poverinOt poor little thing, from pwero, 

casetta, a charming little house, from caaa, 
peutordkif a neat little shepherdess, from paatore. 

And so much affection is expressed by these terminations, that 
we do not unfrequently hear the exclamation of papaino, dear 
little papa, employed by a child to its parent, when the object, so 
addressed, little deserves such a term from smallness of bulk. 

There are diminutives of contempt as well as kindness, and 
those words which have the appendage of uccio, uccia, uzzo, 
uzza, express this feehng : 

Onmccio, a little worthless man, &c. 

There are others in upola, aglia, &c. ; but those here given are 
most in use, the others being met with rarely, though perfectly 
clear and intelligible to the understanding when a trifling insight 
has been gained into the genius of the language. 

Exercise IV. — On the Cases of Nouns, 

AUGMENTATIYES AND DIMINUTIVES. 

Note. — Attention is again called to the fact that the nouns are here placed 
in the singular number, and in the simple form in which they are found in the 
Dictionary. Their variation of every kind, according to their position in the 
phrase, must be effected by the pupil. 
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The countryman's cottage. A boy's hat. The minister's 

eoniadino capanntu ragazzo eaqfpeUo. nUnittro 

equipage. To the child's doll. From the woman's 

equ^aggio, bambino poppatola. donna 

conversation. By the friend's garden. The nation's wishes. 
conversazione. amico giardino, nazione desiderio. 

On the man's conscience. From the artist's success. To the 

nomo coscienza, artiata tuceeteo, 

officers' rooms. By a child's toy. In the governor's garden. 
uffiziale stanza, bimbo nmnolo. govematore giardino. 

A wife's secret. A Other's love for children. The king's 

mogUe segreto. padre amore bambino. re 

power and influence. A miser's treasure. Mankind's pleasures 

potere h^htenza. avaro tesoro. Genereumano piacere 

and pains. The bird's wing and leg. The pupil's books 

pena. ucceBo ala gamba. aAnno Ubro 

and pens. The boy's attention to study. The mastei^s 

penna. ragazzo attenzione studio. padrone 

benevolence and the servant's gratitude. From the captain's 

benevolenza servo riconoscenza. capitano 

orders. To the soldier's courage and vigilance. By the dog's 

ortUne. soldato coraggio vigilanza. cane 

fidelity. Woman's love. A big man and woman. The little 

fedeUa. Donna amore. vomo donna. 

child's intelligence. A pretty little house with a small garden. 

faneiuUo tntelHgenza. casa giardino. 

On the top of a great tree. With a pretty little woman. A 

eima albero. donna. 

wretched poet's bad verses. In the miserable chamber of an 

poeia verso. camera 

ugly house. A disagreeable old man and woman. A pretty 

casa. veechio donna. 

little bird in a large cage. Some little shepherdesses in a 

uecello gabbia. pastoreUa 

field with some little lambs and sheep. A vigorous young 
eampo agnello pecora, giovane 

man with a big dog. Some pretty fiowers in a small garden. 
cane, fiore giardino. 

Some little children on the road. From the little man's atten- 
fanciullo strada. uomo atten- 

tion to the business. A large house in the square, with great 
zione of are. casa piazza^ 

trees in a garden. A little Grammar for the study of the 
albero giardino, Grammatica studio 

Italian language, with a good Dictionary of the idioms. A 
ItaUana Ungua^ buon Dizionario idioma. 

small knife and fork on the table/ with some bread and meat. 
forehetta tavola, pane came. 

B 
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In a large room of a great house. The child's little brother 

sola eata, fanduOo fratello 

and sister. A vigorous young bull in the arena. A large head 

sorella. toro area. tegta 

with a small hat. From the wretched discourse of the poor 

eappeUo, ducorm 

friar. A pretty little cat on the girl's shoulder. A large 
flrate. gatto ragazxa tpalla, 

room with small windows. To the mother's prayers for the 
stanza finestra, madre preghiera 

httle child. The gentleman's gloves and stick. On the little 

bambino. aignore guanio bastone. 

table in the study. A pretty babe in a nurse's arms. In 
tavola studio* fiMctuUo bagUa braccio. 

the little box on the writing-desk. A robust youth on a big 

scatola scrittojo. giovane 

horse. With the sailor's love for a big ship. On the 
eavallo. ntarinaro amore bastimento, 

actions of the worthless man. The young man's respect for 

azione ttomo. giovane rispetto 

old age. From a little hole in the wall of the vile old house. 
veechiaja. btuo muro casa. 

To the astonishment of the persons in the little church. With 

sorpresa persona chiesa. 

the leaves of the big book. Some charity for the love of mercy. 

fogUo Ubro. earita amor misericordia. 

Youth's thoughtlessness and manhood's cares. The prisoner's 
Gioventu spensieratezza eta virile cura. prigionkro 

hopes, fears, and despair. 
speranzat timore, desperazione. 

Lesson V. — On Adjectives, and the Changes 
to which they are liable. 

In English, Adjectives are joined to nouns, in order to express 
a quality or attribute, but thev are invariable as regards gender 
and number ; the word pood, for instance, being used unchanged 
before man, woman, men, and women. 

Not so in Italian : the adjective in Italian is not merely joined 
to the noun, — it must agree with it. 

The adjectives in their simple state, as you will find them in 
your Dictionary, end either in o or e: those which end in o are 
masculine ; those which end in e are masculine or feminine. To 
adapt the masculine to the feminine singular, the o must be 
changed into a: bello spirito, lovely spirit; hella statua, fine 
statue; — and to form the plurals of these adjectives, the termina- 
tions in o change to i for the mascuUne singular ; and those in a. 
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converted as we have seen, change to t : thus, 

wiperho^ superb, makes nqferbi; 
auperba, „ „ nqterbe; 

whilst those which end in e, whether used for the masculine 
or feminine, change that e into t in the plural. 

The same rules, then, hold good for adjectives which I have 
already given for nouns ; and whenever jou are at a loss how to 
convert mem into feminine or plural, you have hut to turn to the 
explanations given on the suhstantive, to find what you require. 
This similarity induces Italian Grammarians to mix nouns and 
adjectives together, calling the first simply Nouns, and the second 
Nouns adjective ; and when it is considered that these adjectives 
may, in Italian, he used with the articles as nouns, hoth in the 
singular and plural, such a classification does not seem irregular. 
I have, nevertheless, preferred keeping them apart, because such 
a method is more in accordance with English views, and I believe 
greater perspicuity is gained thereby. 

No certain rule can be given for the position of the adjective ; 
it is usually put after the noun, yet we say 

un beir uomOi una buana donna, 

a fine man; a good woman. 

Attention, reading, and practice, will teach you imperceptibly. 

As adjectives represent qualities, they possess, of course, difPerent 
deerees : they may possess superiority , inferiority, and equality; 
and they may be absolute, without reference to comparison. 

I will, in this lesson, confine my remarks to the last, leaving 
for a fresh Chapter all explanations concerning the degrees of 
comparison. 

The mode of forming this absolute superlative is very simple : 
it consists in changing the final vowel for issimo in the masculine, 
and issima in the feminine ; the plurals being issimi and issime. 

Examples : 
Un siffnore ricchissimo, Una donna buonissima, 

A gentleman most rich, A woman most worthy, 

or, A very rich gentleman. or, A very worthy woman. 

A few more examples will make this quite clear to you : 

beOo, beautiful, makes \ i^u^nul belUmme. 

brutto, ugly, „ j bruttMmi, bruiiMme, 

A^**^ iiMi*.^ J dottissimot dottimma. 
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The Italians have a veiy pretty mode> alao, of forming the 
superlative absolute of a few of their words, viz. by repeating 
the word itself: thus, ben bene, for, very well ; piccin 
piccinoy very Uttle ; btton buono, very good, &c. ; besides the 
usual form of benissimo, piccolissimoy bitonisntno, &c., — a method 
which gives a peculiar grace and strength to the phiase. 



Exercise Y. — On Adjectives* 

Note, — ^I have frequently advised you to refer to your Dictionary ; you must. 
now absolutely use it, as it is high time yon should seek out the noons for 
yourself. I have given you the translation of the adjective in its simple fonn ; 
it will be your task to make it agree with its substantive. 

A good book. A tender mother. The unfortunate man. A 
bwm tenero ^britmato 

wise resolution. Gentle women. Most excellent advice. The 
tavio Gentile eccettente 

good child's reward. A sample of a most clever production. A 

buon saggio abUe 

very little baby. A most charming lady. A drawing of a most 

piccolo grazioso ditegno 

beautiful landscape. A wonderful work. A round table and a 

bello fnaraviglioso tondo 

high chair. Two men in a very small boat. A long discourse 
alto Due piccolo hmgo discomo 

and a most attentive audience. With the singular resolutions of 

attento singolare 

the original possessor. A most ugly dog. A stormy day, 

oirigindle brutto htrrascoio 

but a most beautiful night. From the expressed wishes of the bene* 
ma bello notte.. espresao bene- 

volent old man. A clear sky and strong wind. A nice fire. 
Jico ckUxro forte buon 

An agreeable duty. Some ripe pears and most excellent 
piacevole matvro eccettente 

apples. An amiable woman and a pretty child. With the 

amabile caro 

government's firm regulations. A most necessary duty. A 

govemo fermo neceeeario 

most important measure. The ill-success of the unworthy 

importante cattivo ittfame 

project. With the supreme power of the Established Church. 

eupremo etabiUto 

A beautiful view of liie town and wooded environs. On the 

betto veduta boacoso 

top of a very high mountain. The disinterested views of the 
cima alto ditintereeaato 
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worthy magistrate. An old hat and a new coat, with a full 
degno vecchio nuovo pieno 

purse. The venerahle trees of the ancient forest. The gay 

venerabUe antico allegro 

tone of the young people. On the various species of wild 

gioffone persona, vario sebfoggio 

heasts. A very little picture in a yery large frame. The 

piccolo grande 

miserable efforts of the poor soldiers. A good umbrella for a 
miserabUe povero buon 

rainy day. By the united voices of an immense assembly. A 
jpiovoso UfUto immenso 

sincere friend in the sad moments of disgrace. A good master 
tincero tristo disgrazia. 

to an ungrateful servant. A little gift for an obedient child. 

ingrato rigalo ubbediente 

The disagreeable noise of a green parrot. An honest resolution 

tpiacevole verde onesto 

at a difficult moment. The immense resources of a powerful 
difficile immenso potente 

country. In very strong terms. A superb palace with a mag- 
firte iuperbo mag- 

nificent gallery, and most extensive gardens. The dirty streets 
niflco cBtenshfO tudido strada 

of the miserable little town. The little boy's firm conduct. 

miierabiie ragazzo fermo 

The glorious productions of the eminent painter. The pleasing 

glorioso eminente piacevole 

society of the amiable family. The noisy conduct of the 

amabile chiaaaoao 

school-boys. With the strange reasoning of an ill-regulated 

ragazzo di scuola, strano maUregolato 

mind. A most singular occurrence. On the habits and 

singolare fatto, abitudine 

customs of an extraordinary people. The liquidation of his 
costume straordinario genie. 

embarrassed affairs. The undoubted superiority of the present 
hmbarrazzato indubiiato presfate 

Grovemment. Some interesting news of the young travellers. 

inieressante notizie giovane 

The universal fame of the able author. Some fine specimens of 

universale abile bello 

a splendid collection. A most marvellous event. The young 
splendido maramglioso giovane 

man's most intimate friends. On the pacific intentions of the 

intimo pacifico intenzione 

vast multitude. Some broad tables and enormous chairs in the 
tasto largo enorme 
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immense hall. Dearest parents. On the modem galleries of 

ampio Caro genitore. modemo 

the Continent. The confused talking of an angrj crowd. 

Continente, eot^tuo armbbiato 

With the sincere prayers of a most affectionate sister. The 
tmcero affezzionato 

old king's strong resolves. From the unvarying tenderness 
veechio forte invariabUe 

of a watchful mother. Some most powerful complaints. On 

toUecito potente lamenio. 

the extended charity of the excellent society. 
ampio ecceUente 

Lesson VI. — On Adjectives (continued). 

Comparatives and Superlatives. 

I said> in the last lesson, that as Adjectives represent qualities, 
they naturally possess degrees, — these degrees being those of 
superiority y inferiority ^ and equality. It will be best to take 
them in this order, and consider each of these divisions separately. 

Comparatives and Superlatives of Superiority. 

The Adjective in its simple state is said to be positive ; to turn 
this positive into comparative in Italian, the word piil, more, 
must be placed before it : thus, amabile, amiable ; piii amabile, 
more amiable. 

To make it superlative, the definite article U or la must be 
added to the piU : thus, amabile, in the highest or superlative 
degree, becomes ilpiH amabile, lapiH amabile, the most amiable, 
according as the object referred to is masculine or feminine. 

By these words, then, piU, more> — ilpiit, lapiil, the most, the 
comparative and superlative of superiority are formed, and when 
you wish to render the English terminations of er and est, as 
appended to the shorter adjectives instead of more and the most, 
into Italian, it must be done in this same way. 

This is perfectly simple and easy ; the only difficulty is how to 
translate tne English word than which follows the comparative, 
as in the phrases, wiser than you, more sensible than his sister. 

This particle is rendered in two ways in Italian ; by ehe and 
dL 

Di must be used in preference before nouns and pronouns. 

Che before verbs, adverbs, and adjectives. 

Examples. 

Di; PiU dotto di me. 
More learned than I. 
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PiU savio di Pietro. 
More experienced than Peter. 
Che : PiU povero che rieeo. 
More poor than rich. 

These rules will hold good in the majority of cases ; hut this is 
a point which is not so precisely laid dowh hut that many 
examples to the contrary may he round. The Italians, Uke the 
English, increase the strength of these superiatives hy the addition 
of other words ; thus we have oMot, via or vie piit^ molto piit, 
&c., for a great deal more^ much more, &c. 

Comparatives and Superlatives of Inferiority, 

In the comparison of inferiority, menoy less, takes the place of 
pitlLi more ; il meno, la meno, the least, heing used for the super- 
lative. Examples: Meno amabUe, less amiable; ilmeno amabile, 
la meno amabile, the least amiable; the particle than being 
rendered by di and che, as I have shown before in the Comparison 
of Superiority. 

To these two diidsions of comparison belong a few adjectives 
which are formed irregularly; that is, by a change of word 
instead of requiring the piU and meno, though these particles may 
be employed with them also. 

Positive. Comparative. Superlative. 

BuonOf good, makes mtgUoref better, otimoj best. 

Cattivo, bad, „ peggwre^ worse, peuimo, worst. 

Grande, large, „ maggiore, larger, masrimo, largest. 

Piccolo, little, „ minore, less, minimo, least. 



Comparatives of Equality, 

In English, you express the comparison of equality hy means 
of the words so, so much, as, as much, &c. with as for a cor- 
relative: thus. Not «o good a« that ; not «omiicA hope a« chance; 
as bad as the other ; as much wisdom as folly. 

Now, these words must be rendered into Italian by eoH, and H 
with come for a correlative; tanto and altrettanto with quanto 
for their correlative. A few examples will explain this better. 

John is not so good as Peter. 

Giovanni non h coA buono come Pietro, 

or, Giovanni non h tanto buono quanto Pietro. 

He has not so much courage as his brother. 
Non ha tanto coraggio quanto sno fratello. 
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This book is oi useful as that. 
Questo libro h ea^ utile eame quello/ 
or« Questo libro h tanto utile guanto quello. 

We shall have m much rain aa yesterday. 
Ayremo tanta pioggia quanta ieri. 

It will be seen by these examples that co^ is only used before 
an adjectiTe, whilst tanto is employed before adjectiyes and nouns. 
In the last example, die tanto and qnumto are in connection with 
a feminine noun, and therefore change to the feminine. 

In many cases the first adyerb is suppressed, and its oorrelatiye 
only is used ; as in this phrase, 

n prindpe non h potente quanto il re. 
The prince is not so powerM as the king. 

There are one or two other modes of rendering this comparison, 
but they are not of such general use as to require noting here : 
when met with in reading, they will explain themselyes, and the 
circumstances in which they are found should be noted down for 
priyate study. Let me recommend this Chapter particularly to 
your attention, as it is important that it should be well understood. 
Head it oyer and oyer again before you attempt writing the 
Exercise, and refer to it wheiieyer you haye the slightest £)ubt, 
as each succeeding examination wm fix the rules and examples 
stronger in your memory. 



Exercise VI. — On Jdjectives (continued). 

Comparatives and Superlatives, 

Note. — ^Tou will find in this theme Exercises not only on the rules preceding 
it, but on those of the former Lesson on AiQectiyes. Due attention, then, 
inust be paid to the Buperlatx?es, to obsenre whether they are relatiye 
or absolute. 

A fortunate man. More fortunate than the brother of the 

fortunato Jbrtunato fratello 

prince. The most fortunate circumstance in the world. As 
principe. drcostama di 

estimable aa wise. Less seyere than the former tutor, but more 
stimabile sanio, severo precedente 

regular than learned. A more interesting book than the last. 
regolato isiruUo. inieretsante tiUirHo, 

Full of honours, and more worthy than many of the pupils. 
Pieno onore, degno nu>lH' 

A less sincere man than the former minister. A boy with 
swcero precedents faneniUo 
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the best resolutions and most unsteady conduct. Not so serious 
ritohuione irresohUo Non terio 

as before, but more painful. A work as curious as clever. A 

prtmoj doloroto. curioso 'abile. 

counsellor of the firmest resolves and most winning manners. 

fermo wxzoso 

The worst prop in a moment of adversity. As mudi goodness 

iotteffno momento bonth 

as sweetness of behaviour. The smallest room in the house, 
dokezza portamento, piccolo ccua, 

yet the prettiest and most convenient. A servant as faithftd as 
eppure heUo cotnodo. fedde 

the other. Not so favourable as the first notice, but more 

dUro, Non favorevole printo ma 

satisfactory than the second. A resolution of the greatest im- 
soddirfaeente secondo, grands 

portance to the child's future happiness. The warmest wishes 

bambino feUcith, caldo 

of a most affectionate friend. Not so much noise as yesterday. 

qfezzionato Non romore 

The best books for the study of the language. A most beautiful 

Ubro studio lingua, beUo 

woman, with a most amiable disposition. A most agreeable 
amabUe &dole, piaceoole 

walk beside the sea. A garden of most delicious fiowers. More 

hmgo giardmo deUzion 

talk than work. As rich as the old king. The superb 

discorso ricoo vecchio wperbo 

remains of a most magnificent temple. Less worthy of blame 

avanzo magnijico degno biatimo 

than praise. Not so tall as you. More sensible than the 
Non lungo aensibile 

little girl. A thicker stick than the other. The sincerest 
ragazza grosso aUro. sineero 

wishes of an old friend. A most estimable character. More 

vecchio stimabile 

interest than in the former volume. Not .so much inclination as 
intereeze primo Non mcUnazione 

formerly. With a most excellent system of mutual instruction. 
prima, eccellente sietema mutuo uuegnamento. 

By the tenderest assurances of the most lasting affection. The 

tenero aj^ermazione durevole 

greatest hopes of the entire nation. As fine a girl as the 

grande intiero bello 

sister. On the highest pinnacle of the mountain. Less im- 
zorella, alto montagna* im- 
portant than the result. Not so delicate as this. As busy 
portanie Non deUcato queeto, occt^to 

B 5 



Digitized by 



Google 



34 VERBS. 

as last week. More honourable than advantageous. The weakest 

scorw onorevole vantoffgioto. debole 

efforts of the party. The dullest night of the season. Not so 
wforzo tristo serata Nan 

dull as the beginning of the year. A worse offer than the 
trUto princ^pio airno. offerta 

first. Not so much fame as fortune. As esteemed a picture as 
printo. fama atimaio quadro 

the others. The best shop in London. With the most 

dUro, moffozzino di Londra, 

intense anxiety. The prettiest nosegay in the room. The 
intenao beUo mazzo difiori adia. 

most wonderful work of Creation. The best Grammars and 

maramglioao Creazione. Grammatica 

Dictionaries for the study of languages. 
DizUmario atudio lingua. 

Lesson VII. — On Verbs. 
The Auxiliary Verb To have. 

In placing the verb here, I have rather changed the order 
adopted by the greater number of Grammarians; but as the 
pronouns, which generally precede it in point of rank, can be 
better explained by-and-by, and we have now reached a point 
where the verb is absolutely necessary, I have preferred estabUsh- 
ing this arrangement. 

I intend, in this lesson, to conjugate the Auxiliary To Rave, 
and put it before you in such a manner as may enable you to 
make a proper use of it. 

There are but two auxiliaries, or helping verbs, in Italian, 
avere, to have, and essere, to be ; the English auxiharies shall, 
vnUy doy &c., being expressed by changes in the verb itself,, as you 
will see. 

The personal pronouns to, I ; tu, thou ; egli, he ; ella, she ; 
not, we ; rot, you ; eglino and elleno, they, are not so frequently 
employed in conjugating the verb as in EngUsh ; for, as the verb 
itself changes with every person, there is no necessity for such a 
distinction. 

Conjugation of the Auxiliary Verb 
Avere To Have. 

Participio Presente. Present Participle, 

JvendOf having. 

Participio Passato. Past Participle, 

Avuto, atntta, had. 
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INDICATIVO. 
Presente. 
Ho, 
hai, 
ha, 

hanfno, 

Imperfetto. 
Av4oOf or ao4oa, 
tntwtf 

avevdmo, 
avendtSf 

Preterito. 

ovarii, 
eb'be, 



eb'bero, 

Futtiro. 

ovmtf 
avrh, 
avr^nOf 

avranfnot 

CONDIZIONALE. 

AvrA, 

avret^ti, 

avreb'be, 

oMtm tnOf 

avr^te, 

aoreb'bero, 

IMPERATIVO. 
AVbi, 
che ab'bia, 
abbidmo, 
abbidtej 
che al/bianOf 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Se ab'bia, 
86 ab*bia, se ab^bi, 
96 ab'bia, 
ae abbidmo, 
se abbidtej 
se ab'biano, 



INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I have, 
thou hast, 
he has. 
we have, 
you have, 
they have. 

Imperfect Tense. 
I had. 
thou hadst. 
he had. 
we had. 
you had. 
they had. 

Preterite Tense. 
Ihad. 
thou hadst. 
he had. 
we had. 
you had. 
they had. 

Future Tense. 
I shall have, 
thou wilt have, 
he will have, 
we shall have, 
you will have, 
they vfill have. 

CONDITIONAL. 
I should have, 
thou wouldst have, 
he would have, 
we should have, 
yon would have, 
they would have. 

IMPERATIVE MOOD. 
have. 

let him have, 
let us have, 
have, 
let them have. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
if I have. 

if thou have, or hast, 
if he have, or has. 
if we have, 
if you have, 
if they have. 
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Un' ultra foima. 
Cheats bio, 
ehe dl/bia, ehe dl/bi, 
che atfbiaf 
ehe abbidmOf 
ehe ahhidte, 
ehe ai^bianOf 

Preterite. 
Semfe/sif 
$e avetfei, 
9e avessef 
ie avet^rimo, 
ee avetftef 
$e ave/aerOf 

Un' ultra forma. 
C%« ave^Hf 
ehe ave/rif 
ehe avetftet 
ehe ave/nmOf 
ehe avei'tef 
ehe avetfeero, 



Another farm. 
that I may hftve. 
that thou mayst have, 
that he may have, 
that we may have, 
that you may have, 
that they may have. 

Preterite Tenae. 
iflhad. 

if thou had, or hodat. 
if he had. 
if we had. 
if you had. 
if they had. 

Anotherform. 
that I might have, 
that thou mightst have, 
that he might have, 
that we might have, 
that you might have, 
that they might have. 



Note, — ^Tbe following are called compound tenses, because they are com- 
posed of all the simple tenses with the addition of the participle past. I shall 
in this, and in the verb Eseeret to be, conjugate these tenses in full, in order to 
show you of what service these two verbs are in the conjugation of others: 
from this faculty of assisting others in their conjugation, they derive their 
title of Aimliaries. 



TEMPI COMPOSTI. 
INDICATIVO. 
Presente. 
Ho atmtOf 
hat avutOf 
ha avuto, 
abbidmo avuto, 
avAe avutOf 
han'no avuto, 

Imperfetto. 
Av4vo avuto, 
avM avuto, 
aveva avuto, 
avevdmo avuto, 
avevdte avuto, 
av4vano avuto. 

Preterite. 
Et/bi avuto, 
ttve/ti avuto, 
eb'be avuto, 
avem'mo avuto, 
aveifte avuto, 
eb'bero avuto. 



COMPOUND TENSES. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense, 
I have had. 
thou hast had. 
he has had. 
we have had. 
you have had. 
they have had. 

Imperfect Tense. 

I had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 

Preterite Tense. 
I had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 
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Fatnro. 

awtti avuto, 
avrh avuto, 
avrAno avutOf 
write mmtOf 
avranfno avuto, 

CONDIZIONALE. 
AvrA avuto, 
avretfti avuto, 
oKoreh'he avuto, 
avrem^mo avuto, 
awes' te avuto, 
avrel/bero avuto, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Se atfbia awito, 
8e al/hia avuto, 
ae aJtfbia avuto, 
te abbidmo avuto, 
se abbidte avuto, 
se ab*Hano avuto, 

Un' altra forma. 
Che ab'bia avuto, 
che ab^bia avuto, 
che ab'bia avuto, 
ehie abbidmo avuto, 
che abbidte avuto, 
che ai^biano avuto, 

Preterito. 
9e aveifsi avuto, 
se aveifsi avuto, 
se avetlse avuto, 
se avet^simo avuto, ^ 
se ave^te avuto, 
se avetfsero avuto, 

Un' altra forma. 
Che avetfsi aviito, 
che avetfsi avuto, 
ehe aveilse avuto, 
che avetfsimo avuto, 
che aveffte avuto, 
che avedsero avuto, 



Future Tenae. 
I shall have had. 
thou wilt haye had. 
he will have had. 
we shall have had. 
yQU will have had. 
they will have had. 

CONDITIONAL, 
I should have had. 
thou wouldst have had. 
he would have had. 
we should have had. 
you would have had. 
they would have had. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense, 
If I have had. 

if thou have had, or hast had. 
if he have had. 
if we have had. 
if you have had. 
if they have had. 

Another form. 
that I may have had. 
that thou mayst have had. 
that he may have had. 
that we may have had. 
that you may have had. 
that they may hav#had. 

Preterite Tense. 
if I had had. 

if thou had had, or hadst had. 
if he had had. 
if we had had. 
if you had had. 
if they had had. 

Another form. 
that I might have had. 
that thou mightst have had. 
that he might have had. 
that we might have had. 
that you might have had. 
that they might have had. 



Observations. — ^We frequently, in English, make use of the 
present participle of verbs as nouns, and place the article before 
it; the Itahans use the infinitive in the same way : thus. 

The having a good situation, 
L* avere un buon posto. 
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And in those cases where in English the prepositions in and 
trith are placed before the present participle, in Italian the 
infinitive is also employed : thus, 

con avere, in avere, 

colP avere, neW avere. 

You will have observed that no change takes place in the past 
participle from the singular to the plural. It is a general rule 
that after the verb to have, the participle is invariable ; it 
remains therefore unchanged throughout the active verbs. 

The distinction between the two past tenses Imperfect and 
Preterite will be better explained wnen we meet with them in 
principal verbs. 

It is worthy of remark, that before certain words the Italians 
employ the verb avere, where in English the verb to he is used ; 
such are pavra, fear, afraid ; caldo, hot, warm ; freddo, cold ; 
fame, hunger, himgry ; sete, thirst, thirsty ; ragione, right, 
reason ; torto, wrong : so that instead of saying, I am afraid, 
the Italians make use of the expression Ho paura; instead of 
I am cold, they say Hofreddo, &c. 

Nothing can be more simple than the mode of forming the 
negative in Italian. It consists in placing the adverb nan, not, 
immediately before the verb, through all its persons : thus, rum 
avevo, I had not ; non ha avuto, he has not had, &c. 

The interrogative is merely distinguished in writing from the 
affirmative byHhe note of interrogation at the end of the phrase, 
and the introduction of the pronoun where there is any doubt 
about the person. In speakmg, the tone of voice in inquiry is 
foimd sufficient. 



Exercise YII. — On the Auxiliary and Active Verb To fiave. 

He has an excellent place. We had a polite invitation. I 
posto, cortese 

shall have some paper to-morrow. You have some flowers. 

carta domani. /iore. 

They will have a fine engraving of the large picture in the 

meisione guadro 

gallery. She had a fine voice. Let him have a true copy of 
gaUeria. voce. cqpia 

the document. We shall have a ball next month at the 
acta, gueaf aUro 

town-hall. He would have a magnificent house and garden. 
eata di comunith. magmfico giardino. 

I should have the best; estate in the county. Let us have 
podere contea. 
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AYERE, TO HAVE. 39 

patience and perseverance. We had a most excellent discourse 

pazienza peneveranza, discorso 

at the Cathedral. Have courage. I have had an agreeable 
Duomo, eoraggio. piacevole 

work. You have had an expensive journey. We had had an 

C0St080 

interesting book. She had had a pretty doU. Thou wilt have 

interessante poppatola. 

had a fine poem. He would have had the truest sense of honour. 

poema, vero aenso 

We shall have had an excellent dinner. They would htfve had 

eeceOente pranzo. 
a clever assistant. If I have time. That she may have a good 

ajuto. tempo. 

resolution. If we had a fiivourable opportunity. Let us have 
ritoluzione. favorevole ocauione. 

the largest room in the house. Let them have a hope. Thou 

atama com. aperanza, 

vnlt have a visit from the Countess to-morrow. Let her have 

viaita Conteaaa 

the slate and books. If we .had an hour's liberty. Thou hast 

lavagna ora di Uberta. 

the pencil. They had company last. week. We have had the 
lapia. aocieth acorao 

last ball of the season. Have patience. The longest day has 

ultimo atagione. pazienza, lungo 

an end. The man has an amiable wife and a pretty daughter. 

fine. amabUe ntoglie figtia. 

The boys have several prizes. The soldiers had a very long 

dwerao premio. aoldato 

march. The dog had a very short tail.' You vnll have a man 
mareia, cane corto coda. 

of genius for master. The girl has a splendid dress. That we 

genio permaeatro. veatito. 

may have some years of peace. The pupils have a small garden. 

anno pace. ahmno piccolo 

That you might have a hope of good fortune. She will have a 

tperanza fortuna, 

little difficulty. The prince has a superb palace in the dty. 

poco di prmcipe eitta. 

The house has ten rooms and two kitchens. The woman had a 

died due donna 

son and a daughter. You have more courage than prudence. 
figUo figUa. eoraggio prudenza. 

Let them have an Italian lesson. We have had a convenient 
ItaUano lezione. comodo 

carriage. The warehouse has three divisions. Thou vnlt have 
magazzino tre 
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40 EXERCISE ON AYERE, TO HAVE. 

the biggest bouse in tbe city. If tbey bad the same conditions. 

grande eitta, medenmo 

The pupils will have prizes for good conduct. Let him have 

abmno premio eondotta, 

more resolution. If we have had a dangerous illness. They 

risohizione, pericoloto nuilattia. 

would have had a more considerable fortune than they have 

coruiderevole ntm 

at present. She has a superb necklace and bracelet. We 

adesso. coUana braceialetto, 

shall Have more time next year. That he may have means. 
ten^ gueifaltro mezzo. 

1 am very thirsty. Let them have the money. The little 
gran sete. quatMm. 

boy is hungry, and is very cold. I have not had the book. 
ragazzo fame, Jreddo. Ubro, 

We shall not have time. If she had not had good friends. 
ten^o, OffMco. 

Had you any hope? Thou hast not the necessary deeds. 

qualche neeeasario atto. 

Have we not an important duty? Tliey will not have the 

in^fortimte dovere t 
Spanish Professor. We are cold. She is not hungry. Are 

SpagnuoU) Prqfeaeore, freddo. fame. 

you hot ? Are you not afraid f They have no resources. We 

cdtdo ? pawra f mezzo. 

are right, and you are wrong. Have you not had the best 

ragione, torto, 

opportunities ? That he may not have the least cause of com- 
occaeUme? causa per lag^ 

plaint. Will you have the book of Travels to-morrow ? We 
narsi. Viaggio domani f 

shall not be hungry. Let us not have so much confusion as 

fame. wn^vskme 

yesterday. If we had not had courage. Not having the same 

jeri. coraggio. medenmo 

advantages. He had a great reputation. They would not have 

vanlaggio. rymtazume. 

had the same thoughts. Will she have the Portuguese Gnun- 
penHero. Portogheae Oram- 

mar? He has an agreeable companion. Thou hast had the 
matiea f piaeevole eon^pagno. 

prettiest little garden Id the village. We have not the same 

beOo viUaggio. 

privilege. Had they the picture ? You vnll have had a fortu- 
prmlegio. quadro t fortU' 

nate adventure. Have we the Maritime Dictionary ? He will 
nato awentura* Marittimo DizUmariof 
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be afraid. They have had an excellent offer. Have patience, 

paura, eeeeilente offerta, pazienxOf 

ana do not be afraid of the result. She has most beautiful 

paura rinUtato* 

children. They will not have had fine weather. 
/anctuBo, bei ten^. 



Lbsson YIII. — On the Auxiliary Verhe (continued). 



Conjugation of the Auxiliary Verb 



Eeaere^ 

Participio Presente. 
EntndOt 

Participio Passato. 
StatOj stata, atati, ttate. 



INDICATIVO. 
Pres^te. 



Sofio, 

siamOf 
9iete, 



Era, 



Imperfetto. 



eravaie, 



Preterito. 






Futuro. 



Sorb, 
taraif 
9arh, 



' wrete. 



To Be. 

Present Participle. 

being. 

Poet Participle, 
been. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I am. 
thou art 

be is, she is, it is. 
we are. 
you are. 
they are. 

Ltyperfeet Tense. 
I was. 
thou wast. 

be was, she was, it was. 
we were, 
you were, 
they were. 

Preterite Tense. 
I was. 
thou wast, 
he was. 
we were, 
you were, 
they were. 

Future Tense. 

I shaU be. 
thou wilt be. 
he will be. 
we shall be. 
you will be. 
they will be. 
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ESSERE, TO BE. 


CONDIZIONALE. 


CONDITIONAL. 


Sarei, 


I should be. 


sareati, 


thou wouldst be. 


tarebbe, 


he would be. 


9ot*€nun0f 


we should be. 


wreate. 


you would be. 


90T600€T0j 


they would be. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD. 


Sii, 


be. 


eheaia. 


let him be. 


aiamo, 


let us be. 


tiate. 


be. 


eheauno, 


let them be. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Seiia, 


iflamorbe. 


seaia, 


if thou art or be. 


aeaia, 


if he is or be. 


a€ auttnOf 


if we are or be. 


aeaiate, 


if you are or be. 


aeaiano, 


if they are or be. 


Un* ultra fonna. 


Jnotherform. 


Cheaia, 


that I may be. 


eheaia. 


that thou may be, or mayst be. 


ekeaia, 


that he may be. 


eheaiamo, 


that we may be. 


ehe aiate, 


that you may be. 


eheaiano. 


that they may be. 


Preterito. 


Preterite Tense. 


SefbaH, 


if I were. 


ae/baai, 


if thou wert. 


aefbaae, 


if he were. 


aefoaaimOf 


if we were. 


aejbate. 


if you were. 


aefiaaero, 


if they were. 


Un' altra forma. 


Another form. 


Chefiaai, 


that I might be. 


ehe/baai. 


that thou might be, or mightst be. 


ehejbaae, 


that he might be. 


ekejbaamo, 


that we might be. 


ehefoate, 


that you might be. ^ 


ehcjbaaetVf 


that they might be. 



Note, — At the end of the verb To Have, I called your attention to the fact 
that the participle did not change in the compound tenses of that Terb, 
because no variation for the most part occurs in the participle when any 
portion of avere precedes it as auxiliary. There is this peculiarity about 
the verb eaaere^ that it requires that the participle should change in unison 
with the subject, either from the singular to the plural, from the masculine to 
the feminine : hence the four forms under the head of Past Participle. As the 
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verb esaere, therefore, in Italian , uses its own simple tenses to form the com- 
pound ones, and not the verb To Have, as in English, the participle, accord- 
ing to this rule, must vary with the person speaking or governing the verb. 
Thus, a woman would say, Sono atatd^ I have been ; a man, Sono stato; aud 
so on through all the compound tenses, which I shall here give in full. 



TEMPI COMPOSTI. 
INDICATIVE 
Presente. 
S<mo atatOf or «to/a, Sfe. 
set atatOf 
e atatOj 
aiamo atatif 
aiete atato, atatif 
aono atatif 

Imperfetto. 

Era atato, 
eri atato, 
era atato, 
eravamo atati, 
eravate atato, atati, . 
erano atati, 

Preterite. 
Fui atato, 
foati atato, 
fu atato, 
fwnmo atati, 
/oate atato, atati, 
Jurono atati, 

Futuro. 

Sarh atato, 
aarai atato, 
aara atato, 
aaremo atati, 
aarete atato, atati, 
aaramno atati, 

CONDIZIONALE. 

Sarei atato, 
aareati atato, 
aarebbe atato, 
aaremmo atati, 
aareate atato, 
aarebbero atati, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Se aia atato, 
ae aia atato, 
ae aia atato, 
ae aiamo atati, 
ae aiate atato, 
ae aiano atatif 



COMPOUND TENSES. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I have been, 
thou hast been, 
he has been, 
we have been, 
you have been, 
they have been. 

Imperfect Tense. 
I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 

Preterite Tense. 
I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 

Future Tense. 
I shall have been, 
thou wilt have been, 
he will have been, 
we shall have been, 
you will have been, 
they will have been. 

CONDITIONAL. 
I should have been, 
thou wouldst have been, 
he would have been, 
we should have been, 
you would have been, 
they would have been. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
if I have been, 
if thou hast been, 
if he has been, 
if we have been, 
if you have been, 
ifthey have been. 
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Un 'altra forma. 
Che na stato, 
ehe Ha stato, 
ehe aia stato, 
ehe siamo stati, 
ehe state stato, 
ehe siano stati, 

Preterito. 
Sefossi stato, 
sefossi stato, 
se fosse stato, 
sefissimo stati, 
sejbste stato, 
sejbssero stati, 

Un 'altra fonna. 
Che fosse stato, 
chefbssi stato, 
ehe fosse stato, 
chejbssimo stati, 
ehefbste stato, 
ehefossero stati, 

Essere stato, 
essendo stato, 



Another form, 
that I may have been, 
that thou mayst have been* 
that he may have been, 
that we may have been, 
that you may have been, 
that they may have been. 

Preterite Tense, 
if I had been, 
if thou hadst been, 
if he had been, 
if we had been, 
if you had been, 
if they had been. 

Another form. 
that I might have been, 
that thou mightst have been, 
that he might have been, 
that we might have been, 
that you might have been, 
that they might have been. 

to have been, 
having been. 



Observations. — ^The English impersonal phrases, there is, there 
was, there were, &c., are expressed in the same way in Italian ; 
the adyerb there being rendered sometimes by vi, at others by ct. 
Examples : 

vi ^, ^ 'k, there is ; m sono, ei sono, there are, 
vi era, c' era, there was ; vi erano, c* erano, there were. 

Some verbs are conjueated in their compoimd tenses with avere, 
others with essere : it is not easy, however, to give rules when 
this should be used, and when the former, which can be depended 
npon. Some examples will be found elsewhere, and practice will 
do the rest. 

Exercise VIII. — On the Auxiliary and Neuter Verb To Be. 

There are some men in the street. She is a most excellent 
uomo strada. 

person. Are you the servant of Mr. L. ? They were not 

persona, servo del Signor 

present at the ceremony. There will be a great entertainment 

presente eeremonia. festa 

at the palace next week. The greatest part of the nobility will 

palazzo parte nobUth 

be present. The trees and houses were equally miserable. 
aKbero easa egtudmente 
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We are not responsible for the actions of others. She was the 

. rupontabile azione aUro, 

prettiest woman in the room. Let us be reasonable. Do not be 

donna sola, ragionevole. 

80 disagreeable. They are not happy. Was he as tall as the 

tpiacevole. fitice. grande 

soldier? Khe were here I should be happy. They would not 
goldato t qui fetice, 

be so clever as their father. There is a tide in the affairs of 

ahUe padre. corrente of are 

men. * Is it good? It is not bad. Some men and women in 

(mono? eattwo. doima 

the diligence. Are they the sons of the Spanish merchant? 

dUigema. figUo S^agnuolo 

No ; they are the children of the Portuguese Mmister. That you 
Nhf bambuU Portogheae 

may be more fortunate in business, is the wish of a sincere 

Jbrtunato affaire deeiderio 

friend. If I were a king, I should not be so indifferent. Let us 

amico, re, indifferente. 

not be so late as yesterday* The weather is more settled. We 

tardi jeru ten^ atabiHto. 

shall not be in time. That they might be more respected than 

a riapettato 

the parents. There will be a change next year. The 

genitore, eambiamento gueefaltro 

houses in the city are large and gloomy. I have been to the 

eitth grande triato. 

Queen's Palace in the Isle of Wight. The situation of the 

Regma Palazzo laola di' Wight. aiio 

house is charming, and the grounds are simple but beautiful. 

vezzoaOf giardino aempUee beUo. 

We had been to the Italian Opera; there were hundreds of 

Itatiano Cj^era ; 
people. It will be very large. There is a new actor at 
gente. grande. nuovo 

St. James's Theatre. I shall be in Dublin next month. 
San Giacomo Teatro. DubUno proaamo 

Let them be at the hotel at six. They will not be so unfor* 
albergo atte aei, ffbr-. 

tunate as their neighbours. The books and papers are on the 
tunato picinio. fygUo 

table in the Ubrary. Have you been to the Exhibition of 
tavola Ubreria. EapoaizUme 

Paintings ? Tou will not be the most miserable creature in the 
Pittura? creatura di 

world. Was he the uncle of the actress ? If we were not so 
mondo. zio attrice f 
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poor^ we should be more charitable. If you be faithful, you 
pweroj caritatevole. fedekt 

will not be unhappy. There are some birds on the window. 
mfeUce, veeeUo finestra. 

Will they be in London at the same time ? They are not so 

a Londra in medetimo 

ignorant as the others. You are the hope of the country. 
iffnonmte altro, tperama patria. 

That I may have been imprudent, it is yery true, but I have not 

imprudente, ben ma 

been criminal. She had not sufficient courage. Are you the 
eolpevok, baatanie 

boy? He s not the gardener's son. I should have been 
ragazzo t giardhuere 

the richest man in the city. It was a most unfortunate affair. 

ricco di rfortunato 

They are not the politest people in the world. There are reasons 
ewUe persona di mondo. roffume 

for the man's conduct. Were they as clever as the previous 

eondotta. abile prinU 

ones ? She is the kindest creature. He will not have been satis- 
buono creatura. aoddit- 

fied with the award. Is he the friend of the soldier? They 
fatto di giudicio, amico aoldatof 

are the best rooms in the house.* We had been pleased with 

stoma eontento di 

the assiduity of the poor boy. There is an old man at the gate. 
asnduita bimbo. vecchio porta. 

If I had been a moment later, I should have been a lost man. 

momento tardi, ' perduto 

We are not pleased with the specimens. The ship was in the 

contenio mostra, nave 

midst of the storm. The prisoners are not so depraved as the 

mezzo burrasca, prigioniere eorrotto 

other criminals. There were three men, but there was only one boy. 

colpevole. tre ma non che 

I am not tired, but I am very hungry. My influence is 

atraccOf gran La mia in/luenza 

greater than the merchant's word. He will have been two years 

negoziante parola, due 

in the city. That she may be esteemed is my warmest desire. 

eitta. stimato ilmio ardente desiderio^ 

We should not be in England now. Where will you be to- 

Inghilterra Ove do^ 

morrow? There is a pleasant walk along the sea, and there 

manif agradevole hmgo mare, 

is always an agreeable breeze in the afternoon. I have not 
settle piacevole venticello . dqpomezzodL 



Digitized by 



Google 



REGULAR VERBS. 47 

been near the sea for several months. Where is the Grammar ? 

vtctno a' dweno Dove Grammatica ?■ 

It is on a chair in the parlour. There was great confusion at 

wpra salotto, moito 

the concert last evening. The first singer was indisposed, 

mceademia jeri eantante ammahto. 

and the people were very discontented. I shall not be in town 

genie scontento. citth 

to-morrow. Where will you be 7 I shall be at Windsor. They 

Dwe a Wmdtor. 

are the dearest articles in the warehouse, but they are of the 

earo articolo magazzino, ma 

most excellent quality. If we are honest, w6 shall certainly be 

eceeUente guoHta, oneatOf eertamente 

esteemed. The fire is out. It is a most difficult question. 

etimato. fiioco apento. difficUe quutione. 



Lesson IX. — On Verbs (continued). 
The Regular Verbs. 
The Italian Verbs have three terminations in the infinitive, viz. : 

In are ; as parldre, to speak ; amdre, to love ; 
In ere; as, tetn^e, to fear ; godire, to enjoy ; 
In ire ; as, sentire, to feel ; darmrey to sleep ; 

We shall, therefore, in the three following lessons, consider and 
conjugate each of these in turn, marking those little deviations 
from them which are not of sufiident iipportance to constitute 
irregular verbs. As the student may have some difiiculty in 
knowing where to place the stress of the voice in certain tenses, 
I have deemed it well to put an acute accent (') over each person, 
showing where the emphasis must be made, reminding him again 
that such accent is not ordinarily used; the grave (') being the 
only one employed by Italian writers. 

First Regular Conjugation in are, 

. Amdre, To Love. 

Participio Presente. Present Participle. 

Amdndo, loving. 

Participio Passato. Past Participle, 

Jmato, -Of loved. 
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INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tenae. 


A'mo, 


Hove. 




thoa lovest. 


^ 


he loves, she loYes. 


amidmo. 


we love. 


amdU, 


you love. 


dnumOf 


they love. 


Imperfetto. 


In^^ect Tense. 


AmdvOf 


I loved, or was loving, &c 


amdvi. 


thou lovedst. 


awdvUt 


he loved. 


anutvdmo, 


we loved. 


anumdte. 


you loved. 


amdvano, 


they loved. 


Preterito. 


Preterite Ten^e. 


Amdi, 


I loved. 


amdsH, 


thou lovedst. 


amb. 


he loved. 




we loved. 


amdstef 


you loved. 


onuironOf 


they loved. 


FutUTO. 


Future Tense. 


Jmef^, 


I Shan love. 


otnerdtf 


thou wilt love. 


amerhf 


he will love. 


ontcfcfHOf 


we shall love. 


amer^ief 


you will love. 


ttmeran^no. 


they will love. 


CONDIZIONALE. 


CONDITIONAJ^ 


Jmer^f 


I should love. 


iuneregtif 


thou wouldst love. 


amereb'be. 


he would love. 


OlMSTCm INOy 


we should love. 


ameret^te^ 


you would love. 


amereb*bero, 


they would love. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD. 


jffna. 


love. 


ehe dmi, 


let him love. 


amidmOf 


let us love. 


amdte, 


love. 


ehe dminOf 


let them love. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Se dmi, 


if I love. 


eedmi. 


ifthoulove,orlovest 


ee dmi, 


if he love. 


seanUdmOf 


if we love. 


§e amidte, 


if you love. 


eedmino, 


if they love. 
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Un' altra forma. 
Che dnUf 
ehe dniif 
che dmif 
che amidmOf 
che amidit, 
ehe dminOf 

Preterite. 
5!? anuu^si, 
§e anuu^rif 
ee amadee, 
$e ama/timOf . 
se anuu'te, 
eeamaxtetro^ 

Un* altra forma. 
Cheamaalti^ 
ehe ama/ri, 
ehe amanfee^ 
che ama/eimOf 
che amtufie, 
che anuutaerOf 
TEMPI COMPOSTI. 
INDICATIVO. 
Presente, 
Ho amdtOf 
hai amdtOf 
ha amdtOf 
abbidmo arndto, 
avAe amdtOt 
han'no amdio, 

Imperfetto. 
Av^o amdto, 
ovevi anidtOf 
av4va amdtOf 
avevdmo amdtOt 
avevdte amdtOf 
av^ano amdto^ 

Preterito. 
Eybi amdto, 
avee'ti antdtoy 
eb'be amdtOy 
ovetn tno amdtOf 
ave/te amdto, 
eb'bero amdtOy 

Futuro. 
Avrh amdto, 
awdi amdto f 
avra amdto, 
avr4mo amdtOt 
avr^e amdto, 
avranfno amdto, 



Another form, 

that I may love, 
that thou mayst loTe. 
that he may love, 
that we may love, 
that you may love, 
that they may love. 

Preterite Tense. 
iflloved. 

if thoa loved, or lovedst. 
if he loved, 
if we loved, 
if you loved, 
if they loved. 

Anotherjbrm, 
that I might love, 
that thou mightst love, 
that he might love, 
that we might love, 
that you might love, 
that they might love. 

COMPOUND TENSES. 
INDICATIVE MOOD. 

Present Tense, 
I have loved, 
thou hast loved, 
he has loved, 
we have loved, 
you have loved, 
they have loved. 

Imperfect Tense, 
I had loved, 
thou hadst loved, 
he had loved. 
we had loved, 
you had loved, 
they had loved. 

Preterite Tense, 
I had loved, 
thou hadst loved, 
he had loved, 
we had loved, 
you had loved, 
they had loved. 

Future Tense, 
I shall have loved, 
thou wilt have loved, 
he will have loved, 
we shall have loved, 
you will have loved, 
they will have loved. 
C 
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VERBS. 



CONDIZIONALE. 
Avrii amdtOf 
avrtt'H amdiOf 
mtn^be amdto, 
avrtm'mo arndto^ 
avre/te amdio, 
avred^bero amito, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Se ai^Ma amdto, 
§e ab'bia amdio, 
9e ab'bia arndto, 
9e abbidmo arndto^ 
9e abbidte amdtOf 
se ab'biano amdto, 

Un' altra forma. 
Cke abfbia anuUo, 
eke ab'bia amdio, 
eke ab'bia amdto, 
eke abbidmo amdto^ 
eke abbidie amdto, 
eke ab'biano arndto, 

Preterito. 
Se aoetfn amdio, 
ee aves'si amdto, 
ae avet^ae amdto, 
ae avee'eimo amdio, 
ie avetfte amdto, 
ie ave^iero amdto, 

Un* altra fbrma. 
Che ave/ei amdto, 
che aves'si amdto, 
cke aoetfse amdto, 
che aves'rimo amdto, 
che aneitte amdto, 
eke aves'tero amdto, 

Aver^ amdto, 
aven'do amdto. 



CONDITIONAL. 
I should have loved, 
thou wouldst have loved, 
he would have loved, 
we should have loyed. 
you would have loved, 
they would have loved. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
if I have loved, 
if thou hast loved, 
if he has loved, 
if we have loved, 
if you have loved, 
if they have loved. 

Another form* 
that I may have loved, 
that thou mayst have loved, 
that he may have loved, 
that we may have loved, 
that you may have loved, 
that they may have loved. 

Preterite Tense. 
if I had loved, 
if thou hadst loved, 
if he had loved, 
if we had loved, 
if you had loved, 
if they had loved. 

Another form. 
that I might have loved, 
that thou mightst have loved, 
that he might have loved, 
that we might have loved, 
that you might have loved, 
that they might have loved« 

to have loved, 
having loved. 



The passive tenses of this verb are conjugated with essere, 
as in English, with this difference, that the participle changes 
according to the subject of the verb, or person speaking : thus, 
son amato, I am loved ; ella ^ anuita, she is loved ; eravamo 
amatiy we were loved ; Ie donne saranno amate, the women will 
he loved ; as I explained when speaking of the compound tenses 
of essere itself. 

As a matter of sound and orthography, I must here call your 
attention to the regular verbs terminating in care and ffare. As 
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the c and g are placed before a, they have the hard sound, and 
this sQund must be retained throughout all the tenses ; so that 
when in some of the tenses these consonants are found before 
e and », where they are usually soft, they take an h before those 
TowelSf in order to retain the sound they had in the infinitive. 



Examples: 



Peccare, 



To Sin. 



INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD, 


Presente. 


Present Tense. 


Pec'cot 


I sin. 


pec^cM, 


thou sinnest. 


pe&ca. 


he, she sins. 




we sin. 


pecc€^tey 


you sin. 


pecfeano. 


they sin. 


Futuro. 


Future Tense. 


Peeeherb, 


I shall sin. 




thou wilt sin. 


pecchereit 


he will sin. 


peecherAno, 


we shall sin« 


peccher^tCt 


you will sin. 


peccheran'no. 


they will sin. 


CONDIZIONALB. 


CONDITIONAL. 


Mr€CCnCT6if 


I should sin. 


peechere/ti, 


thou wouldst sin. 


peecherebbCf 


he would sin. 




we should sin. 


pecchereaUef 


you would sin. 




they would sin. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD. 


Pe</ea, 


sin. 


chepei/chi, 


let him sin. 


pcccnuttH Of 


let us sin. 


peccdtef 


sin. 


che pe(/ehinOf 


let them sin. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Chepef/chif 


that I may sin. 


chepei/ohif 


that thou mayst sin. 


chepef/chif 


that he may sin. 




that we may sin. 


che pecehidiet 


that you may sin. 


che pet/chinOf 


that they may sin. 
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VERBS. 



Pregarey 

INDICATIVO. 
Presente. 

pr4ghi, 

pr4ga, 

preffkidmOf 

pregdte, 

pr4ganOt 

Futuro. 
Pregherh^ 
preffherdi, 
preghera, 
pregher^Of 
preffher/te, 
pregheran'no, 

CONDIZIONALE. 
Pregher^f 
pregheret^ti, 
preghereb*be, 
pregherem'mo, 
pregheret^te, 
preghereb^berOf 

IMPERATIVO. 
Pr^a, 
chepr^hif 
preghidmOf 
pregdte, 
cheprighino, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Chepr4ghit 
chepr^hi, 
chepr^hi, 
che preghidmOt 
ehe preghidtef 
chepr^hinOf 



To Pray. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I pray, 
tbou prayest. 
he prays, 
we pray, 
you pray, 
they pray. 

Future Tense. 
I shall pray, 
thou wilt pray, 
he will pray, 
we shall pray, 
you will pray, 
they will pray. 



CONDITIONAL. 



I should pray, 
thou wouldst pray, 
he would pray., 
we should pray, 
you would pray, 
they would pray. 

IMPERATIVE MOOD. 
pray. 

let him, her pray, 
let us pray, 
pray, 
let them pray. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense, 
that I may pray, 
that thou mayst pray, 
that he may pray, 
that we may pray, 
that you may pray, 
that they may pray. 



The other tenses of these verhs are, in all respects, the same 
as amare. 

Exercise IX. 

On the First Regular Conjugation in are. 

He speaks French and Italian, but does not speak German. 
parldre Francese ItaUanOt Tedesco. 

We shall pay the account at the end of the year. She is not 
pagare fine anno. 
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SO loved as the first teacher. Have you learned the lesson ? 

amdre isiitutrice, impardre 

No, hut I have studied very diligently. She has talked of the 
No, studidre parldre 

fortune she will inherit, and the magpoificent things she will 
eh€ ereditdre, di ehe 

huy. He has failed to prove the truth of the assertion. 
comprdre* mancdre di asterzione. 

Have you asked permission to go ? I do not doubt he will 

domanddre di dubiidre 

forget the affair. They will build a ma^iificent edifice in 
scorddre fabhricdre 

the park. We bre accustomed to the style of life which you 

parco. avezzdre stUe che 

condemn. Let us think on the brevity 6f life, and let us 
condmauare* perudre a vitOf 

show we have not meditated in vain* I will accompany the 
mostrdre ehe meditdre aecompagndre 

child as far as the end of the road. Begin your work, and 

fino a ConUncidre il 

consecrate your time to the assuring success. We are obliged 
eon»acrdre il aaeicurdre obbUgdre 

to encourage him in the enterprise, or be would abandon the 

<r ineoraggirlo abbandondre 

work. Let us pray that the travellers may not arrive at so 

pregdre viaggiatore arrivdre 

unhappy a moment. Do not dane to deny the report, and do 

infeUce osdre negdre 

not forget to what you have aspired. I tremble at the thought 
eeorddre aspirdre, tremdre peruiero 

of another revolution. If we return, the business vrill soon be 

rivoluzione. tomdret affare 

put at end to. She draws and sings very well, but she does not 
termxndre, disegndre eantdre 

play. They will continue till they are obliged to cease. This 
awmire, eontimtdre obbUgdre cessdre, 

globe is peopled with millions of intelligent beings. We shall 

abitdre di emere, 

hot fail to bring back intelligence of the vagabonds. I have 

mancdre di riporidre birbone, 

prepared everything for the evening's lecture, but I do not 
prepardre ma 

think we shall have a numerous audience* Let us avoid the 
petudre ehe grand evitdre 

errors which we are assured will occanon unhappiness. I hope 
t quali asaicurdre cagUmdre Sperire 

he may find better fortune than he has had here. Tou will 
ehe trovdre non gw. 
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hare observed the immennty of the bii3duigs» and jou wfll not 

ostervdre edifizw, 

hare failed to remark the grandeur of the squares and streets. 

numedre rimarcare piazza 

She goes to-morrow, but the magistrate will not leave the dtj 

parte ma laseidre 

before the end of the week. He displayed mnch nobleness of 
aoanti tptegdre molio 

character. He has been greatly deceived in the conduct of the 
carattere. ingatm&re 

young man. I have many times imagined the happiness of the 

giovane. Mi Mono voUa Jigwr6re 

state of life which you have so often delineated. If she fail, 
Btato che fUsegnare, manedre, 

good-b];| to hope I I shall not deny the accusation, because yoa 

addio negdre perehi 

have prejudged the question and will not listen to reason. 

pregiudicdre aaeoUdre 

He supplicated the prince to pardon the old man. We have 

tuppUcdre perdondre a 

called the servant, but she has paid no attention. Have you 
ckiamdre terva, prettdre 

sent back the book to the library ? We manifested the strongest 
rimanddre Ubrefia ? num^egtdre 

repugnance to accept the favour, but were obliged at last to 
ad accettdre obbUgdre di 

yield. Is the day fixed? I will ask. He would have 

eedere, Jissdre T domanddre, 

terminated the work if it had not been for the illness which had 

termindre laporo maiattia ehe to 

attacked him. I do not desire great riches, but I should like 
atiacedre detiderdre ma amdre 

a small competency. It is curious that the greater part of the 

competenxa. eke parte 

world should have the same opinion. I have spoiled the 
eteeeo gumtdre 

slate and foi^otten the book. There are many most excellent 
lavagna seorddre molte 

persons who are much more unhappy than you, and who would 

che . n^eiice w^i, te guaU 

appear to merit a better &te. We were ordered to count the 
tembrdre meritdre ordindre di eontdre 

horses. He sighed. She appeared to tremble, but it was the 

saapirdre. sembrdre tremdref 

effect of the uncertain light. The same minister will preach 

effetto luce. medeeimo predicdre 

at the Frendi Chapel next Sunday. I wished he might explain 

Franeeee desiderdre tpiegdre 
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the difficulties of the question. Let us present our letters to 

diffieoltd pretentdrenoitrelettere 

the minister. It proves the truth of the observation. Has he 

mottrdre 099ervagione, 

bought the house ? He had not finished the business yesterday. 
comprdre termindre Jeri, 

Continue in the path you have begun, and you will be sure to 
Omtinudre ehe eommeidret tieuro di 

succeed. I will praise where praise is due. Is he returned? 
riuaeire. loddre dove rimerita, tomdreT 

He was not returned when I left home. Let him threaten ; 
tamdre bucidre eaaa. mmaeeidre 

it will be in vain. I would wish that he might be present. 
vano, denderdre ehe vreeente. 

They have lent a considerable sum to the govemmtft. Do 

impreetdre eomma 

you plav sometimes at chess ? He has not paid the bookseller, 

guocdre eeacchif pagdre 

but he paid the author last week. The gentleman arrived during 

pagdre ecorso eignore arrivdre 

the night. I am very glad that you have avoided the errors 

ben contento emtdre 

which have been so fatal to many^ other young men of the 
ehe moUi' 

same city. 
mederimo 



Lesson X. — On Verba (continued). 

The Regular Verbs. 

Second Regular Conjugation in ere. 

Temerey To Fear. 



Participio Presente. 
TemevidOf 


Present Participle, 
fearing. 


Participio Passato. 
Tefftdto, 


Past Participle. 
feared. 


INDICATIVO. 
Presente. 
T^mo, 

time, 
temidmo, 
temite, 
timonOf 


INDICATIVE MOOD, 
Present Tense. 
I fear. 

thou fearest. 
he fears, she fears, 
we fear, 
you fear, 
they fear. 
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▼ERBS. 



Imperfetto. 


Iny^er/eet Tense. 


l€fiicV(if t€fne(if 


I feared. 


temhif 


thou fearedft. 


temAoi temidf 


he feared. 


temevdmo, 


we feared. 


temevdte. 


you feared. 


temevano, tem^mo, 


they feared. 


Preterito. 


Preterite Tense. 


TemA, temefti, 


I did fear. 


teme/tiy 


thou didst fear. 


temkj teme^te. 


he did fear. 


tememfmoy 


we did fear. 


temefftej 


you did fear. 


iem4rono, temefterOy 


they did fear. 


Futuro. 


Future Tense. 


Temerh, 


I shall fear. 


iemerdif 


thou wUt fear. 


temera. 


he will fear. 


temerAnOy 


we shall fear. 


tenuTetCf 


you will fear. 


temeran'no^ 


they will fear. 


CONDIZIONALE. 


CONDITIONAL 


TemerA, 


I should fear. 


temeretfii, 


thou wouldst fear. 


temereb^bef 


he would fear. 


temerem'mOf 


we should fear. 


temere^tey 


you would fear. 




they would fear. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD. 


TVfmi, 


fear. 


eh€t4ma. 


let him fear. 


temidmOf 


let us fear. 


temite, 


fear. 


che tAnanOf . 


let them fear. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Se t^ma, 


if I fear. 


86 thta, 


if thou fear, or feareat. 


86 t^Of 


if he fear. 


86 temidmo. 


if we fear. 


86 temidte, 


if you fear. 


86 tAnano, 


if they fear. 


Uii' altra forma. 

Chet^a, 


Amtherform. 
that I may fear. 


che t^a. 


that thou mayst fear. 


ch6 tAnOf 


that he may fear. 


che temidmo. 


that we may fear. 


che temidte, 
che i6nano. 


that you may fear, 
that they may fear. 
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Preterito. 
Se temeffsi, 
86 teme/aif 

86 t6met^8im0y 
86 tem6t^t6f 
86 tem68'86r0f 

Un' altra forma. 
Ch6 ttmafaij 
che tem6i^8i, 

Ch6 t6m6i^86, 

ch6 temetfaiinOf 
che teme8't6, 
ch6 tem68^86rOt 

TBMPI COMPOSTL 
INDICATIVO. 
Presente. 
Ho temdtOt 
hai temutOf 
ha temuto, 
abbidmo temuto, 
€a>4te temuto, 
han'no temiito, 

Imperfetto. 
Jv^a iem&to, 
av4vi temHto, 
av4oa temuiOt 
ttvevdmo tem&to, 
avevdte temuto, 
av^oano ieiwito, 

Preterito. 

Eb'bi temuto, 
avee'tt temuto, 
eh'he temuto, 
atem'ma temdiOf 
aveflte temuto, 
eh'bero temuto, 

Futuro. 
Avrh temiito, 
avrdi temuto, 
avra temuto, 
avrAno temdio, 
anr4te temuto, 
avran'no temuto, 

CONDIZIONALE. 
Avr^ temuto, 
avre/ti temuto, 
aweb'be temuto, 
ttvrem'mo temidto, 
avreftte temdto, 
avrel/bero temdto. 



Preterite Tetise. 
if I feared. 

if tbou feared, or fearedst. 
if he feared, 
if we feared, 
if you feared, 
if they feared. 

Another form. 
that I might fean 
that thou mightst fear, 
that he might fear, 
that we might fear, 
that you might fear, 
that they might fear. 

COMPOUND TENSES. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I have feared, 
thou hast feared, 
he has feared, 
we have feared, 
you have feared, 
they have feared. 

Imperfect Tense. 
I had feared, 
thou hadst feared, 
he had feared, 
we had feared, 
you had feared, 
they had feared. 

Preterite Tense. 
I had feared, 
thou hadst feared, 
he had feared. 
we had fearedi 
you had feared, 
they had feared. 

Future Tense. 
I shall have feared, 
thou wilt have feared, 
he will have feared, 
we shall have feared, 
you will have feared, 
they will have feared. 

CONDITIONAL. 
I should have feared, 
thou wouldst have feared, 
he would have feared, 
we should have feared, 
you would have feared.^ 
they would have feared. 

c5 
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VERBS. 



SOGGIUNTIVO. 
Presente. 
Se af/bia temuiOp 
te abulia temuto, 
$e tU/bia temtito, 
se abbidmo temuto^ 
te abbidte temuto^ 
te ab^biano temutOt 

Un' altra forma. 
Che ab'bia tenuito, 
ehe ab'bia temito, 
che ab'bia temuiOy 
che abbidmo tem4to, 
che abbidte temuto, 
che ab^biano temuto, 

Preterito. 
Se aves'ti temuto, 
te avedti temuto, 
te ane^te tenfuto, 
te avet^thno temuto, 
te ave^te temtito, 
te aveitero temtito, 

Un' altra forma. 
Che avet^ti temuto, 
che ave^ti temuto, 
ehe avedte temito, 
che ave/timo temiAto, 
ehe anedte temuto, 
ehe avet^tero temito, 

jive/ temi&to, 
aven'do tem4to, 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense, 
if I have fetred. 
if thou hast feared, 
if he has feared, 
if we have feared, 
if you have feared, 
if they have feared. 

Another form, 
that I may have feared, 
that thou mayst have feared, 
that he may have feared, 
that we may have feared, 
that you may have feared, 
that they may have feared. 

Preterite Tense, 
if I had feared, 
if thou hadst feared, 
if he had feared, 
if we had feared, 
if you had feared, 
if they had feared. 

4notherform, 
that I might have feared, 
that thou mightst have feared, 
that he might have feared, 
that we might have feared, 
that you might have feared, 
that they might have feared. 

to have feared, 
having feared. 



There is this pecaliarity about the verbs terminating in ere^ 
that some have the penultimate syllable short and others long. 
This conjugation comprises a large number of irregulars, a list of 
which will he found further on. 



Exercise X. — On the Second Regular Conjtigation in ere. 



We fear to do harm, but he fears to do good. We have 

tem^ di di bene. 

enjoyed the pleasure of the eminent man's society. The goats 

godere eminente ctgfra 

will browse quietly on the mountain in spite of the turmoils 

pa^eere trangmittamente 



Digitized by 



Google 



EXKRCISB ON SECOND CONJUGATION. 59 

of men. He groans at the sight of the former habitation of 

g4mere vitia mUieo 

misery. It happens fortunately that the young man is now at 

miseria. accad&€ eke in 

home. It will depend on the success of the undertaking. Has 

eata, dipen^dere da hUnq/reea, 

she sold all the goods ? She will not sell at such prices. 

wn'dere mercanzie? verldere tali 

We should have lost the place if it had not been for the kindness 
pe/dere potto bonth 

of the lady. They will proceed in the business. We had 

aignoreu proc^ere con 

resolved not to yield, but we have conceded at length. You 
rieof^vere cidere eonc4dere 

shudder at the idea of another attack like the last. They will 
fir4mere idea eimUe a 

have received the first prize for abilitv and perseverance. If I 

rie^vere premio abiUta 

had sold a quarter of my stock I should have been satisfied, 
ven!dere U mie mercanzie contento, 

but I have not sold an eighth part. Did you repeat the dose ? 

nofi ne venldere ottavo, rip^tere 

We shall lose credit by this unfortunate business. It does not 

pe/dere queeto affare, 

depend on the will of any person, but I shall fear the 
dipevidere da quabmgue temA^ 

malignity of fortune till I see the result. All is lost. 
finche ne vedere per^dere, 

I am resdlved to do the rest quite alone. Do you believe that 
risotvere di tutto credere eke 

there is hope? Let us not fear an unjust sentence. Have you 
temire ingiuato 

seen the new opera? It will depend on the efforts of the 
ved^ dipennldere da 

united citizens. He has conceded more than I have 

cittadino. concidere di queUo che 

expected. I hope it may happen as you desire. That we 
aapettdre, eperdre accadere voUre, 

might fear to approach the ruins. We have received with much 
tem^re di ric^ere molio 

pleasure the agreeable letter you sent from Vienna. We repeated 

che Vien$ui. ripetere 

the phrase several times. If I had lost the journal, I should 

diverse volte, pe/dere yiomale, 

have been exceedingly annoyed. She lost the opportunity, and 

eetremamente per'dere 

there was no further remedy. Let us enjoy this beautiful 

pik goda^ 
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prospect. The sight of the fields and the animals grazing is 

veduta, aapeito campo pa/cere 

very delightful. She shudders at the very thought. That I 

piaceoole. Jremere solo 

may repeat the experiment after an interval of two hours. He 

rip^tere esperienza due 

does not enjoy the best health. The man mows the grass 
godere di mietere erha 

every fortnight in the summer. I should have sold twice as 
qumdici giomi estate. venfdere due volte 

much more if I had had time. Let us drink to the health of the 

di tempo. bA>ere salute 

Queen. The success will not depend so much on the men as on 
Regma. d^enfdere da da 

the means employed. Do not lose courage ; it often happens 
impiegdre. per'dere sueeidere 

that we are the favourites of fortune when we believe we are 

favorito quando credere ehe ne 

the victims. We shall receive the remainder of the goods 

ric^oere beni 

to-morrow. The comedy will be repeated at the general request. 
domani. rip^tere richiesta. 

Return the peace of mind which you have stolen, and shudder at 
Henfdere mente rubdre, Jremere 

the unhappiness you have caused. We have not received the 

che cagiondre, ric^ere 

money which we have expected the last few days. The 

che aspettdre guesti utthni 

children will enjoy the spectacle. Let us sell the house 

godire di venfdere 

and furniture. She has lost a most excellent friend. I lost all 

mobiglia. per^dere arnica. 

hope of obtaining the object of the voyage. The sun shone, 

otten^re oggetto splen'dere^ 

and the birds san^, and the children were glad. It proceeds 

cantarCf contenti. proc^dere 

very well, and I believe he will, at length, succeed. We enjoyed 

cr^ere riuseire, godere 

for some time the beauty of the country and the freshness 

alcun campagna freschezza 

of the air. Has he not received the fruits of labour ? We shall 

ric4vere lavoro t 

have drunk to the health of all the royal family., Do not believe 
bevere salute reale cr4dere 

I will ever forget the happy days we have enjoyed together. 
che mat che gtMre 

I grant he may have some cause of complaint. 
concedere che gualche da lamentarsi. 
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Lesson XI. — On Verbs (continued). 

The Regular Verbs. 

Third Regcdar Conjugation in ire. 



SenHre, 


To feel, to hear. 


Participio Presente. 
Sentendo, 


Present Participle. 
feeling, hearing, 


Participio Passato. 
Sentito, 


Past Participle. 
fdt, heard. 


INDICATIVO. 
Presente. 
Sef^to, 

ten*te, 
iefUidmo, 
sentite, 
sen'tono, 


INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I feel. 

thou feelest. 
he feels, 
we fed. 
you fe^. 
they feel. 


Imperfetto. 
Sentiva, 
sentivi, 
sentiva, 
sentivdmo, 
sentivdte, 


Imperfect Tense. 

I felt 

thou feltest. 
he felt 
we felt, 
you felt, 
they fdt 


Preterito. 
Sentii, 
sentis'H, 
senti, 

senfttn mo, 
senti^te, 
sentirono, 


Preterite Tense. 
I did fed. 
thou didst feel, 
he did fed. 
we did feel, 
you did feeL 
they did fed. 


Futuro. 

Sentirb, 

sentirdi, 

sentira, 

sentirAno, 

sentir^te, 

senttranno. 


Future Tense. 

I shall feel, 
thou wilt fed. 
he will feel, 
we shall feeL 
you will fed. 
they wiU fed. 


CONDIZIONALE. 
Sentir4i, 
sentiresH, 
seniireb'he, 
sentirem*mo, 
sentire/te, 
sentireb'bero, 


CONDITIONAL. 
I should feel, 
thou wouldst fed, 
he would feeL 
we should feeL 
you would fed. 
they would feeL 
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VERBS. 



IMPERATIVO. 
Sen% 
che ten'ta, 
tetUidmo, 
sentitef 
che ten'tanOf 

SOGGIUNTIVO. 

Presente. 

Sennftth 
$e genfta, 

§e sentidmOf 
$e tehtidte, 
teietiftanOf 

Un' altra forma. 
Che tbn'ta, 
che sen* to, 
che senfta, 
che eentidmo, 
che eeniidte, 
che een't&no, 

Preterito. 
Se aentW.ti^ 
ee eetUie^si, 
ee eenti/eet 
se eenti^simo, 
ee eentWte, 
ee sentWeero, 

Un' altra forma* 

Che senti^eif 
che seniU^eij 
che eentUee, 
che eenti^eimOf 
che senti/tef 
che senti^sero, 

TEMPI COMPOSTI. 
INDICATIVO. 
Presente. 
Ho eentito, 
hat eeniito, 
ha tentUo, 
abbidmo eeniito, 
av^te sentito, 
han^no eentitOf 

Imperfetto. 
JvAa eentitOf 
avhi sentitOf 
avha sentito, 
avevdmo sentito, 
avevdte sentito, 
avA>ano sentito. 



IMPERJTIVS MOOD, 
feel. 

let him feeL 
let us fed. 
feel, 
let them feeL 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. 
if I feel. 

if thou feel or fedest. 
if he feel, 
if we feeL 
if you feeL 
if they feeL 

Another form. 
that I may fed. 
that thou mayst fed. 
that he may feeL 
that we qaay feel, 
that you may feeL 
that they may fed. 

Preterite Tense, 
if I felt. 

if thou fdt or feltest. 
if he felt, 
if we fdt. 
if you felt, 
if they fdt. 

Another form, 
that I might feel, 
that thou mightst feeL 
that he might fed. 
that we might feeL 
that you might feel, 
that they might feel. 

COMPOUND TENSES. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I have fdt, heard, 
thou hast felt, 
he has felt. 
we have felt, 
you have fdt. 
they have felt^ 

Imperfect Tense. 
I had felt, 
thou hadst fdt. 
he had felt, 
we had felt, 
you had felt, 
they had felt. 
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Preterito. 

E^bi aeniito, 
ate^H amtitOf 
eVbeaentUo,^ 
awmfmo sentito, 
uve^te untito, 
eb'bero MetUitOf 

FutUTO. 

Jtff^ $mUitOf 
avrdi sentUo, 
avra sentitOf 
avrAno wntito, 

avranfno tentUOf 

CONDIZIONALS. 

JvrA ientUot 
avre/ii sentUOf 
avreb'be teniitOf 
awem'mo sentiio, 
avret^te sentitOt 
avreb'bero sentito, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 

Se ab'bia tenttto, 
$e ah'bia aentitOf 
M ab^bia sentitOy 
M abbidmo ientitOf 
89 abbidte tentito, 
$e ab^bumo terUUot 

Vn' altra forma. 

Che ab'bia sentito, 
eke ab*bia sentito, 
ehe ab'bia sentito, 
ehe abbidmo sentito, 
ehe abbidte sentito, 
ehe ab'biano sentito, ' 

Preterite. 

Se aves^si sentito, 
se avet^si sentito, 
se avetfse sentito, 
se avea^simo sentito, 
se avet^te sentito, 
se avei^sero sentito^ 



Preterite Tenee. 



Ihadfdt 
thou hadst felt 
he had felt, 
we had felt, 
yon had felt. 
they had felt 



Future Tenee. 

I shaU haye felt 
thou wilt have felt 
he will have felt, 
we shall have felt 
you will have felt, 
they wiU have felt 

CONDITIONAL. 

I should have felt 
thou wouldst have felt 
he would have felt. 
we should have felt, 
you would have felt 
they would have felt 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Preeent Tense. 

if I have felt 
if thou hast felt 
if he has felt 
if we have felt 
if you have felt 
if they have felt 

Another form, 

that I may have felt, 
that thou mayst have felt, 
that he may have felt, 
that we may have felt 
that you may have felt, 
that they may have felt. 

Preterite Tense, 

if I had felt 
if thou hadst felt 
if he had felt 
'if we had felt 
if you had felt, 
if they had felt 
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Un' altra forma. 


Another fifrm. 


Cke ave^ri sentito. 


that I might have felt. 


ehe ave/ai sentUo, 


that thou mightrt have felt. 


ehe atfe/se sentito, 


that he might have felt. 


ehe ave^rimo sentito, 


that we might have felt. 


ehe aves/te sentito, 


that you might have felt. 


ehe ave^sero sentito, 


that they might have felt. 


aver^ sentito. 


to have felt. 


aven'do sentito. 


having lelt. 


The Mowing verbs 


are conjugated in the same mann( 


Accfmsentire, 


to consent to. 


Bottire, 


toboiL 




to distribute, divide. 


Consentire, 


to consent. 


Qmeertire, 


to convert. 


Dipertire, 


to divide. 


Disseniire, 


to dissent. 


Dirertire, 


to divert. 


Dwesttre, 


to divest 


Domure, 


to sleep. 


Fuggire, 


to flee. 


Invesiire, 


to invest. 


Menttve, 


to lie (teU an nntnith). 


Partire, 


to depart. 


Penti/si, 


to repent. 


Perseguire, 


to persecnte, porsne. 




, to pervert. 


Presentire, 


to foresee. 


Prosegwre, 


to prosecute. 


ROottire, 


to reboil. 


RfVinre, 


to flee. 


Ji^xtrttre, 


to distribute, divide. 


E^tentirsi, 


to repent. 


Risentire, 


to resent. 


Rivesttre, 


to invest. 


Segwre, 
Sentire, 


tofoUow. . 


to feel, hear, smeU. 


SJmir^e, 
Stnenttre, 


to escape, 
to belie. 


SoboUire, 


toparboiL 


Sortire, 


to go out 


Sowertire, 


to subvert. 


Svestire, 


to divest 


Travestire, 


to travesty. 


Vestire, 


to dress. 



Almost all the verbs terminating in ire are irregular ; but very 
many admitting irregularity only in certain tenses, I will class 
them together in this lesson, and give a model for their conjuga- 
tion. The remainder will be found further on. These verbs we 
will call the verbs in ieco, on account of their termination. 



Digitized by 



Google 



VERBS OF THIRD CONJUGATION IN ISCO. 

Verbs of the Third Conjugation ending in isco. 



65 



Finire, 


To Finish. 


Partidpio Presente. 
Fmen'do, 


Present Participle. 
finishing. 


Participio Passato. 
Fmito, 


Past Participle. 
finished. 


INDICATIVO. 
Presente. 
Fini^eo, 

finidmo, 

finite, 

fiMeonOt 


INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
I finish, 
thou finishest. 
he finishes, 
we finish, 
you finish, 
they finish. 


Imperfetto. 

Fmiva, 

finivi, 

finiva, 

finivdmOf 

finivdte, 

finivano, 


Imperfect Tense. 

I finished, 
thou finishedst. 
he finished, 
we finished, 
you finished, 
they finished. 


Preterite. 
Fmtt, 
fini^ti,' 
finl^ 
jintiti fHOf 

fitikroMf 


Preterite Tense. 

I finished, 
thou finishedst. 
he finished, 
we finished, 
you finished, 
they finished. 


Future. 

FiniTOf 

fimnii, 

finiri, 

finirernOt 

firUr^te, 

fitUran'nOf 


Future Tense. 
I shall finish, 
thou wilt finish, 
he will finish, 
we shall finish, 
you will finish, 
they will finish. 


CONDIZIONALE. 
finifetf 
finire/ti, 
finireb bCf 
finirem iwOi 
fimres^te^ 
fintreb bcrOf 


CONDITIONAL. 

I should finish, 
thou wouldst finish, 
he would finish, 
we should finish, 
you would finish, 
they would finish. 


IMPERATIVO. 
FiMci, 
chefinitfca, 
finidmo, 
fiUte, 
chefitu/cano, 


IMPERATIVE MOOD. 

finish. 

let him finish. 

let us finish. 

finish. 

let them finish. 
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TlfiRBS. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD, 


Presente. 


Freeent Tense. 


Sefinii^ca^ 

aefinitfca, 

aefinisfca^ 

itefinidmo, 

sefinidte, 

aefinitfcano, 


if I finish. 

if thou finish or finishest. 

if he finish or finishes. 

if we finish. 

if you finish. 

if they finish. 


Un* altra forma. 


Anotherform. 


ChefinWca^ 

chefiwufca, 

chefinisfca, 

chefinidmo, 

chefiwidte, 

chefinit^canot 


that I may finish, 
that thou mayst finish, 
that he may finish, 
that we may finish, 
that you may finish, 
that they may finish. 


Preterito. 


Preterite Tense. 


Sefinii/si, 

»efini^8i, 

$efinufse, 

gefinia^simo, 

sefinit^te, 

tefinufsero, 


a I finished. 

if thou finished or finishedst. 

if he finished. 

if we finished. 

if you finished. 

if they finished. 


Un* altra forma. 


Anotherform. 


ChefinUfn, 

chefinu^H, 

chefinis'se, 

che finis* iimOf 

ehefinisfte, 

chefiniafserOj 


that I might finish, 
that thou mightst finish, 
that he might finish, 
that we might finish, 
that you might finish, 
that they might finish. 


TEMPI COMPOSTI. 


COMPOUND TENSES. 


INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense, 


Hofinito, 

haifinitOt 

hafimtOy 

abbidmofiniio, 

avitefimto, 

hanfnojinito, 


I have finished, 
thou hast finished, 
he has finished, 
we have finished, 
you have finished, 
they have finished. 


Imperfetto. 


Imperfect Tense. 


Av^afinitOf 
av^vifiniiOy 
ovcvo finitOf 
avevdmo finitOf 
evevdtefimto, 
avepanofinito, 


I had finished, 
thou hadst finished, 
he had finished, 
we had finished, 
you had finished, 
they had finished. 
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Eb'biflnito, 

ttvet^ti/inUot 

eb'befinito^ 

avemfmo /inito, 

ave/te/initOf 

eyberofinito, 



I had finished, 
thou hadst finished, 
he had finished, 
we had finished, 
you had finished, 
they had finished. 



Future. 

Avrhjlnito, 
avrdifimtOf 
avrafimtOf 
aorimo finitOt 
avrAefimio, 
avranfno finiio, 



Future Tense. 

I shaU have finished, 
thou wilt have finished, 
he will have finished. 
we shall have finished, 
you will have finished, 
they will have finished. 



CONDIZIONALE. 
AvrAfimto, 
avre^tifimtOt 
mrreb'be finitOf 
avrem'mo fivAto^ 
avretftefinitOf 
avreb^bero/lmtOt 



CONDITIONAL. 

I should have finished, 
thou wouldst have finished, 
he would have finished, 
we should have finished, 
you would have finished, 
they would have finished. 



SOGGIUNTIVO. 

Presente. 

Se ab'biaflnUo, 
K ab'biafinitOf 
se ab'bia finite f 
ae abbidmo finito, 
K abbidte finiiOt 
ae ab'bianofimtOf 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

if I have finished. 

if thou have or hast finished. 

if he have or has finished. 

if we have finished. 

if you have finished. 

if they have finished. 



Un' altra forma. 

Che ab'bia finiio, 
che ab'biafimtOf 
che ab'bia finito, 
che abbidmo finitOf 
che abbidte finiio, 
che ttb'biano finito. 

Preterite, 

Se avea' si finito, 
ae avetf at finito, 
ae ttvetfae finito, 
ae avea* simo finito, 
ae ave^te finito, 
ae ttvet^aerofimio. 



Another form. 

that I may have finished, 
that thou mayst have finished, 
that he may have finished, 
that we may have finished, 
that you may have finished, 
that they may have finished. 

Preterite Tense. 

if I had finished. 

if thou had or hadst finished. 

if he had finished. 

if we had finished. 

if you had finished. 

if they had finished. 
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Un* altra forma. 

Che me/nfatto, 
che ove/nfattQf 
che tn&faefatto^ 
che ave^wmofattOf 
che ave^tefatto, 
eke ave^sero fattOf 

aoerfatto, 
aoendofatto. 



Another firm, 

that I might have done, 
that thou mightst have done, 
that he might have done, 
that we might have done, 
that you might have done, 
that they might have done. 

to have done. 
havlAg done. 



The derivatiTes of this verb, such as disfare^ to undo; 
rifarey to do agam ; ioddtsfarty to satis^ ; contr^are, to counter- 
feit ; Uquefare, to liquify, &c. ; are conjugated in the same way. 

Conjugation of the Irregukr Verb 

Stare, To be, to remain, to live, &c. 



Participio Presente. 
Stando, 


Present Participle, 
standing, &c. 


Participio Passato. 
Stato, ataiOt i, e, 


Past Participle. 
stood, remained, &c 


INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD, 


Presente. 


Present Tense. 


atdi, 

ath, 

atidmo, 

atate, 

atan'no, 


I stand, am, &c. 
thou standest 
he, she stands, 
we stand, are, &c 
you stand, 
they stand. 


Imperfetto. 


Imperfect Tense. 


Stdva, 

stdvi, 

atdva, 

atavdmOf 

atavdte, 

atdvanei, 


I was standmg. 

thou wast standing. 

he vnis standing. 

we were standing. 

you were standing. ' 

they were standing. 


Pretertto. 


Preterite Tense. 


Siefii, 

ate/H, 

atefte, 

atem'mOf 

ate^e, 

atefterOf 


I stood, 
thou stoodst. 
he stood, 
we stood, 
you stood, 
they stood. 
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Futuro« 


Future Tense, 


Starh, 


I shaU stand. 


ttardi. 


thou wilt stand. 


atarht 


he will stand. 


8tar4mOt 


we shall stand. 


ttare'te, 


you will stand. 


Mtaran'no^ 


they will stand. 


CONDIZIONALE. 


CONDITIONAL. 


Starei, 


I should stand. 


stares^ti. 


thou wouldst stand. 


gtat^be, 


he would stand. 


starem'mo, 


we should stand. 


itarea'te. 


you would stand. 


stareb'bero. 


they would stand. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD, 


St^, 


stand. 


che stia, 


let him stand. 


Btidmo^ 


let us stand. 


8tdt€, 


stand. 


che gtianOt siieno, 


let them stand. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Se stia, 


if I stand. 


se stiay 


if thou stand or standest. 


9€ stia, 


if he stand or stands. 


se stidmo, 


if we stand. 


se stidte, 


if you stand. 


se stiano, stieno, 


if they stand. 


Un' altra forma. 


Another form. 


Che stia, 


that I may stand. 


che stia. 


that thou mayst stand. 


che stia. 


that he may stand. 


ehe stidtno, 


that we may stand. 


che stidtCr 


that you may stand. 


che stiano, stieno. 


that they may stand. 


Pieterito. 


Preterite Tense. 


Se ste^si. 


if I stood. 


sestet^ si. 


if thou stood or stoodst. 


se stetfse. 


if he stood. 


se ste^simo. 


if we stood. 


se stet^te. 


if yon stood. 


se stetfsero, 


if they stood. 


Un' altra forma* 


Another form. 


Che steffsi. 


that I might sUnd. 


che stei^si, 


that thou mightst stand. 


che ste^se. 


that he might stand. 


che stetfsimOy 


that we might stand. 


che steHe, 


that you might stand. 


ehe stes'sero, 


that they might stand. 
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The compound tenses are in all respects the same as those of 
the verb To Be. 

This verb Stare is often used in Italian to express that an 
action is doing at the time of speaking, or at the period of 
another action ; and in these cases it can be literally rendered 
into English thus: 8to leggendo^ means I am reading; Stava 
parlando, I was talking, &c. 

This seems the proper place to remark a peculiarity in the 
mode of addressing an mdividual, and the person of the verb it is 
needful to employ. Custom, in England, has taught people to 
make use of you instead of thou in speaking to any person ; the 
latter being only employed towards the Deity, in poetry, or in 
moments of tenderness. The vai, you, is likewise used in Italy, 
but, among the Tuscans, only to inferiors; the he, thou, is 
employed between friends and temiHars ; whilst the thh'd person 
singular is used in polite and respectful discourse. Thus you 
would address an individual of your own rank in life, with whom 
you were not on familiar terms, by 

Come etcL ? How does he do f 

You would speak to an inferior thus. 

Come etate ? How do you do 7 

And you would accost your friend with 

Come stai ? How dost thou do ? 

Indeed very frequently the feminine pronoun is employed with 
the verb, as Come sta eUa ? both to man and woman in me polite 
style, and this, both in speakine and writing, as I will show 
more fully when we are on the subject of pronouns. 



Exercise XII. — On the Irregular Verbs of the First Confugatum, 

We have given the greatest attention to the remarks you have 
dare attenzione che 

made, but we have not had lime to do more. Let us go and 
farej tempo andare 

see the horses on the return from the course. What are you 

cavaUo a eorto, Che eoea 

doing? I am giving a lesson on the vanity of worldly things. 
faref dare vaniia numdano 

She is going to school next month. I have done all you 
ecuola queef aUro tutto che 

desired. How much did he give for the watch? The citizens 
deeiderare. Quanto ha oriuolof 
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are making great preparations for the reception of the illustrious 

foTB di preparaiwe iUiutre 

stranger. The machine does not make so much noise as before. 

fnaechina fare romore 

It stands in a most excellent position. Where do you live ? 

giare pothione. Dove stare dieasaf 

I am living dose by. I shall give two crowns for the work. 

stare ^ttrtcmo. scudo opera, 

I have been to see the great gallery of pictures at the Royal 

andare gaOeria guadro 

Palace. Let us not make so much confusion. We shall remain 
Palazzo, fare confiuione. ^ stare 

here till you have done the drawing. He stood motionless for 
qui finchi disegno, immobile 

some minutes. She has not given all the time she would have 

minuto, dare tutto che 

done in the afRur if she had been more at liberty. I made many 
fare affare Hbero. 

inquiries, but in vain. I am not well this morning. What ails 
ricerca, stare sta avere 

you? We went to Paris three years ago. He has never been 

andare Parigi sono, mat 

out of England. What do you think of the changes they are 
JngkiUerra, pensare cambiamento che 

making in the Ministry 1 He was making every effort to obtain 

fare Ministero t fare ogni rforzo per 

the place. If I go I shall do every thing possible. Let her 
posto. tutto U 

go, she will soon return. He would have given much more 
andare^ tosto tomare, molto 

for the jewels than the duke. What will you do ? I shall go 

giqfa Che cosa fare ? 

immediately to the king, and beg an audience. Let us go 

da re, a pregare 

together. I would do everythii^ to serve the young man, but I 

insieme, tutto per servire ma 

have no power. He will not be satisfied with such an answer. 

potere. soddirfare di risposta. 

We shall undo all he has done. Do the lesson again, it is very 

digfare che * lezione rifare, 

badly done. If I do the business well, I shall be rewarded. I 
mal affare ricompensare, 

should go with pleasure, but I am prevented. Where are they 
piacerCf impedire. Dove 

gone 7 They are gone into the country. Satisfied or not satis- 
andare t eaimpagna. Soddirfare 

fied, the thing will remain so. I have done more to obtain 
eosa rimanere cost, fare ottenere 
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saccess than you imagine. The sketch is already done, but I 

wm abozzo gia ma 

shall have .to give much time to complete the drawing. I am 

dwere a termmare disegno. 

going to dinner. Where are your sisters 7 They are all gone 

desinare. . le iuite 

to the country. This subject has been done more than once. 

campagna, Questo fare una volia. 

Yes, and it will be done and redone. The other prisoners stood 

Stf rifare. altri prigioniero stare 

around, and listened io the sentence. They were doing the 

ascoltare sentenza, 

greatest injury to the state^ but they will not go without punish- 

darmo stato, ecappare eenza 

ment. He desired that I should do the work during the absence 

volere che lavoro durante 

of the principal. What would he do if the clerk did not remain 
prmcyxde, Che commeuo rUtare 

constantly by. If she does not go, some other will take the 

accanto. gualche prendere 

place. It will be liquified if it be placed in the sun. The 
posto, liquefare mettere a 

hope of reobtaining the advantages lost will be a great reason to 
^eranza riottenere perdere ragione 

make a powerful effort. They will go to London at the beginning 

potente Londra principio 

of next month, and will stay in that city more than a year. 
entrante stare quetta anno. 

1 should like to go and see the new play. Well, let us go 

avere piacere a vedere commedia, 

together. He has done more to obtain the advantage, than the 

insieme. fare per ottenere vantaggio, 

father of the young man. Has he done the business in a satis-; 
giovane, fare cosa soddis- 

factory manner? I do not give so much credit to the man who 
facente dare credito che 

projected the plan, as to the other who has executed the work* 
progettare piano, altro eseguire lavoro. 

We went three times to the opera when we were in Paris. 
andare volta quando Parigi, 

How much will you give for the possession of this jewel ? I 

Quanta possesso giojaf Non 

would give nothing. Be good, and make no noise, for the little 
niente. Stare ekiasso, perchi 

child is very indisposed, and the doctor has ordered the 
faneiuUo indisposto, medico eomandare 

greatest quiet. 
guiete. 
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Lesson XIII. — On Verbs (continued). 

Irregular Verbs in ere. 

The verbs in ere, as I have before bad occasion to remark, are 
said to be either long or short, according as the emphasb is, or is 
not, on the penultimate syllable ; thus, 

cad^re, to fall ; sapA'e, to know ; are long ; and 
er^dere, to believe ; sckvere, to write ; are short. 

I will select one or two of the most irregular of these verbs for 
conjugation in fuU; and I trust you will, by that time, have 
acquired sufficient knowledge of the mode of arrangement to 
understand perfectly the abridged conjugations of the remainder, 
with the assistance of the remarks appended to the general list of 
the verbs in ere; for their number is so larffe that it would 
greatly exceed our Umits to conjugate them all, besides that such 
a labour would be superfluous after the pupil has made himself 
familiar with the general form, and with the observations thrown 
out from time to time for his guidance. 

Conjugation of the Irregular Verb 

Pot^e, To be able. 



Participio Presente. 


Present Participle. 


Poten'do, 


being able. 


Participio Passato. 


Past Participle. 


Potuto, 


been able. 


INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD, 


Presente. 


Present Tense. 


Po/w, 

pu6i, 

ptth, 

pot4te, 

pOSBQnOf 


I can, am able, 
thou canst, art able, 
he can, is able, 
we can, are able, 
yon can, are able, 
they can, are able. 


Imperfetto. 


Imperfect Tense. 


Pot4oa, 

potM, 

poi4va, 

potevdmo, 

potevdie^ 

potevanoy 


I conld, was able, 
thou couldst, wast able, 
he could, was able. 
we could, were able, 
you could, were able, 
they coald, were able. 
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Preterito. 



Preterite Tense, 



Pom, 

poteifti, 

pote, 

potem'mot 

pottdU, 

potAwio, 


I could. 

he could, 
we could, 
you could, 
they could. 


Future. 


Future Tense. 


Potrh, 

potrdi, 

potrh, 

potr^mo, 

potritey 

poiran'nOf 


I shall be able, 
thou wilt be able, 
he will be able, 
we shall be able, 
you will be able, 
they wiU be able. 


CONDIZIONALE. 


CONDITIONAL, 


PoirA, 

poiret^H, 

potrel/be, 

potrem'tno, 

potre^te, 

potreb'berOf 


I could, should be able, 
thou couidst, wonldst be able, 
he could, would be able, 
we could, should be able, 
you could, would be able, 
they could, would be able. 




No Imperative. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Sepwfsa, 
tepo^sa, 
Bepo^sa, 

ieposndte, 
Mpot^sano, 


if I can. 
if thou canst, 
if he can. 
if we can. 
if you can. 
if they can 


Un' altra fonna. 


Another form. 


Chepoi'sa, 
chepo^ta, 
ehepoa'ta, 

ehepotiidtej 
ehepot^gano. 


that I may be able, 
that thou mayst be able, 
that he may be able, 
that we may be able, 
that you may be able, 
that they may be able. 


Preterite. 


Preterite Tense, 


SepoteM 
tepotetfri, 
se paterae, 
iepote^Hmo, 
sepote^te, 
$e poi€i^9ero, 


if I could, 
if thou couidst 
if he could, 
if we could, 
if you could, 
if they could. 
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Un* ultra fonna. 


Another form. 


Chepoita^ti, 

ehepoteifn, 

ehepotea'ae^ 

ehepote^aimo 

ehepote^te, 

ehe potea'aero, 


that I might he able, 
that thou mightst be able, 
that he might be able, 
that we might be able. * 
that you might be able, 
that they might be able. 


TEMPI COMPOST!. 


COMPOUND TENSES. 


Hopoiuio, Sfe, 
Avevapotuto, 
EbbipotuiOf 
Atfrb potuto, 
JvrApoiutOt 
Che tU/bia potuto, 
Che avea'ai potuto, 


I have been able, &c. 

I had been able. 

I had been able. 

I shall have been able. 

I should have been able. 

that I may have been able. 

that I might have been able. 


Conjugation 


of the Irregular Verb 


Sap^e^ 


To Know (anything). 


Participio Presente. 
Seqteu'do, 


Present Participie. 
knowing. 


Participio Passato. 
St^to, 


Past Participle. 
known. 


INDICATIVO. 


INDICATIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


55, 

m^pptdffiOf 
aapfte, 

MOHHOf 


I know, 
thou knowest. 
he knows, 
we know, 
yon know, 
they know. 


Imperfetto. 

at^fetftt 
aap4eay 
atqfevdmOf 
aq^evdte^ 


Imperfect Tense. 
I knew, 
thouknewest. 
he knew. 
we knew, 
you knew, 
they knew. 


Preterito. 


Preterite Tense. 


Sep'pi. 

at^e^ii, 

9ep'pe, 

aapem'mo, 

aape/tet 

aep'pero, 


I did know, 
thou didst know, 
he did know, 
we did know, 
you did know, 
they did know. 
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Futiiro. 


Future Tenae. 


etyfrot 
eapr^HO, 
eapr^te, 
ea^pranttOf 


I shall know, 
thou wilt know, 
he will know, 
we shall know, 
you will know, 
they will know. 


C0NDI2I0NALE. 


CONDITIONAL. 


SaprA, 
eapres^tif 
sapreb'bet 
sapren^mot 

eapreb'berot 


I should know, 
thou wouldst know, 
he would know, 
we should know, 
you would know, 
they would know. 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVE MOOD. 


Sap'pi, 
che sap'pia, 
eappidmo, 
sappidtet 
che eap'pianot 


know. 

let him know. 

let us know. 

know. 

let them know. 


SOGGIUNTIVO. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Presente. 


Present Tense. 


Che eap'pia, 
chesap'pia, 
chesa/pia, 
che eappidmOf 


that I may know, 
that thou mayst know, 
that he may know, 
that we may know, 
that you may know, 
that they may know. 


Preterito. 


Preterite Tense. 


Chesape/ei, 
che eape^ri, 
cheeapedae^ . 
che sapes^simOf 
che eape/te, 
che aape^aero. 


that I might know, 
that thou mightst know, 
that he might know, 
that we might know, 
that you might know, 
that they might know. 


TEMPI COMPOSTI. 


COMPOUND TENSES. 


Ho aaputo, 8^c, 
Aveva aapuiOt 

Ebbi 9€^tttOr 

Avrh aapuio, 
AvrA eaputOy 
Che ab'bia aapuio, 
Che ave/ti etynUo, 


I have known, &c. 

I had known. 

I had known. 

I shall have known. 

I should have known. 

that I may have known. 

that I might have known. 


aver eaputo, 
avenfdo aaputo, 


to have known, 
having known. 
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Ck>njiigatioB of the Irregnlar Verb 



FoUre, 
Participio "Ptesente. 



npi 
n 



'olm'do. 



Participio Passato.. 
Voluto, 

INDICATIVa 
Presente. 
VosfUo or vh, 
wAiy 

tfogUdmOf 
voletef 



Imperfetto. 

volevdmOf 

volevdte, 

voUvanOt 

Preterito. 

aofle, 
vole7nfmOt 
voWfe, 
votUrOf 

Futnro. 

Vorrh, 

vorrdif 

vorrOf 

vorr^no, 

vorr^te, 

vorran'no, 

CONDIZIONALE. 
VorrA, 
vorre^tif 
vorreb'be, 
vorremfmOf 
wnretftBt 
vorreb'bero. 



To be vrilliiig, to wisb. 

Preaent ParticipU. 

being wiUingy wiaUng. 

Past Partieipk. 

been willing, wished. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense^ 
I will, am willing, wLriu 
thou wilt, art wUUng, wiahest 
he will, is willing, wishes, 
we will, are willing, wish, 
you will, are willing, wish, 
they will, are willing, wialb 

Imperfect Tense. 
I would, was unlling, wished* 
thou wouldst, wast willing, wishedst. 
he would, was willing, wished, 
we would, were willing, wished, 
you would, were willing, wished, 
they would, were willing, wished. 

Preterite Tense. 
I would, was willing, wished, 
thou wouldst, wast willing, wishedst. 
he would, was willing, wished, 
we would, were willing, wished, 
you would, were willing, wished, 
they would, were willing, wished. 

Future Tense. 
I shall wish, 
thou wilt wish, 
he will wish. 
we shall wish, 
you will wish, 
they will wish. 

CONDITIONAL. 
I should like, I would, 
thou wouldst like, thou wouldst 
he would like, he would, 
we should like, we would, 
you would like, you would, 
they would like, they would. 

No Imperative. 



Digitized by 



Google 



98 



IRREGULAR VERBS IN ERE. 



SOGGIUNTIVO. SUBJUNCTIVE MOOD. 

Presente. Present Tense, 

that I may wish, 
that thou mayst wish, 
that he may wish, 
that we may wish, 
that you may wish, 
that they may wish. 

Preterite Tense. 

that I might wish, 
that thou mightst wish, 
that he might wish, 
that we might wish, 
that you might wish, 
that they might wish. 

COMPOUND TENSES. 

I have been willing, have wished. 

I had been willing, had wished. 

I had been willing, had wished. 

I shall have been willing, shall have wished. 

I should have been willing, should have wished. 

that I may have been willing, may have vrished. 

that I might have been vnUing, might have wished. 

to have been wilUng, to have vdshed. 

having been willing, having vdshed. 



Che v6glia, 
ehe v6gUa, 
ehe vdgKOf 
che vogUdmo, 
ehe voglidte, 
che vds/liano, 

Preterito. 

Che volef'Hf 
che ffolesfai, 
che vole^ee, 
che vole/shnOf 
che voMtCf 
che vole/eerot 

TEMPI COMPOSTI. 

Ho voHto, 8fc. 

Aveva voJuto, 

Eb'biwO&to,, 

Avrh vobito, 

Avr4i voUto, 

Che ab'bia voUto, 

Che aveffsi vohUOf 
aver vohito, 
avendo voluio, 



List of Irregular Verbs of the Second Conjugation in ere short. 

Noie, — Only such tenses as are irregular vnll be found conjugated; the 
others following the general rule. 

Accenfderet to light. Preterito t acc^si, aocendes'ti, acc^, aocendem'mo, 
accendes'te, acc^sero. I lit, &c. Part, preaente, accenden'do. Part, pawato, 
acceso, a, i, e. 

Acdn'gerri or Acdgnerti^ to prepare oneself. See cingere. 

AccdglierCf to receive. See sciogKere. 

Accorgeraif to perceive. Preterito^ accoi'si, accorges'ti, accox^se, accor- 
gem'mo, accorges'te, accoi^sero. Part. passatOf accorto. 

Accor^rerCf to run, to hasten. See correre. 

Accriecere^ to augment. See ereecere. 

Addw'rej to adduce, to allege. Preaente^ adduco, adduci, adduce, adduci- 
amo, adducete, adducono. Imperfetto^ adduceva, adducevi, adduceva, adduce- 
varao, adducevate, adducevano. PreteritOy addussi, adducesti, addusse, ad- 
ducemmo, adduoeste, addussero. FuturOy addurrb, addurrai, addurrl^ addiir- 
remo, addurrete, addurranno. Condizumale^ addurrei, addurresti, addur- 
rebbe, addurremmo, addurreste, addurrebbero. ImperativOf adduci, che 
adduca, adduciamo, adducete, che adducano. Sogghmtivo preaente, ■ che 
adduca, che adduca, che adduca, che adduciamo, che adduciate, che ad- 
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dacano. Preterito, che addncessi, che adducessi, che adducesse, che adduces- 
aimo, che adduceate, che addaoessero. Particigfio pretente, adduoendo. Part, 
pastato, addotto. 

AJiS^gere, to affix, post up. See pre/lgffere. 

4ffii^gert^ to afflict. PreteritOt afflissi, affiigesti, afflisse. affligemmo, af- 
fligeste, afflissero. Part, pasaatOt afflitto. 

AgguMgere or aggvignere, U^ add. See ghmgere. 

Jtgeret to freeze; hat onlg the preterite, alsi, algesti, alae, algemmo, 
algeste, alsero. 

JUddere, to allude. See dehtdere. 

Ammetfterey to admit. See mettere, 

Aneidere, to kill. See recidere. 

Awtepo/re, to place before, to prefer. See porre. 

Appen'dere, to hang up. Preterito, appesi, appendesti, appese, appen- 
demmo, appendeste, appesero. Part.passato, appeso. 

Appo¥re, to add. %eepwre, 

Appren'dere, to learn. Setprendere, 

Apdere, to bum. Preterito, arsi, ardesti, arse, ardemmo, ardeste, anero. 
Part, paagato, arso. 

Arrenldereiy to bend. See rendere, 

Arridere, to smile. See ridere, 

Arr6gere, to join, add; has orUg the Zrd person eingular qf the preterite, 
arroge. 

Asctm'dere, to hide. Preterito, ascosi, ascondesti, ascose, ascondemmo, 
ascondeste, ascosero. Part, passato, ascosto, ascoso. 

Ascrivere, to ascribe. See scrivere, 

Asper^gere, to besprinkle. See spergere. 

Assist tere, to assist. Part, passato, assistito. 

Assofvere, to absoWe. Preterito, assolsi, assolvesti, assolse, assolvemmo, 
assolveste, assolsero. Part, passato, assoluto, assolto. 

Assor^bere, to absorb. Part, passato, as^urto. 

Assumere, to assume. Preterito, assunsi, assumesti, assunsei assumemmo, 
assumeste, assunsero. Part, passato, ass unto. 

Aster^gere, to dean by rubbing. See tergere, 

Astrarre, astraere, to abstract. See trarre, 

Astrinfgere, astrignere, to constrain. See stringere. 

Attevkdere, to attend, wait. See tendere, 

Attinfgere, attignere, to dtiun. Seepingere* 

Attorcere, to twist. See torcere* 

Attrar^re, attraere. See trarre, 

Awtn'cere, to bind. See vincere, 

AwoVgere, to envelope. See volgere, 

Ca^gere, to fall. An old verb, qf which caggia and caggendo onig have 
remained, 

Chi4dere, to ask. Preterito, chiesi, chiedesti, chiese, chiedemmo, chiedeste, 
chiesero. Part, passato, chiesto. 

Chittdere, to shut. Preterito, chiusi, chiudesti, chiuse, chiudemmo, chiu- 
deste, chiusero. Part, passato, chiuso. 

Cnifgere, eignere, to gird. Preterito, cinsi, cingesti, cinse, cingemmo, 
dngeste, cinsero. Part, presente, cingendo. Part, passato, cinto, a, i, e. 

Circonctderey to circumcise. See recidere. 

Circonscrtvere, to circumscribe. See scrivere. 

C6cere, to cook. See cudeere, 

C6gUere, eorre, to gather. See sciogliere. 
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Commeftere^ to eommit. See metiere, 

Commdtfere, to moTe, trouble.. See movere* 

Compian'geret to pity. Seefirangere. 

Cra^o/re, to compose. Seeporre, 

Coninren'dere, to underatand. See prendere. 

Con^primere, to compress. See oppri me re, 

Compromet'tere, to compromise. See mettere, 

Comp&gMrt^ ewnpwlgere^ to afflict. See jran^ierv. 

GmcAtiidertf, to conclude. See ehiudert, 

Condudere, to conclude. See debtdere, 

Ckmeor^rergf to concur, rival. See eorrere, 

Concudcere, to concoct. See eudeere. 

Condeacen'deret eondiscetideret to condescend. See aeeiuhre, 

COndit/ret eondueere, to conduct, lead. See addwrre. 

Coi^gerey to nail. See affU^gere. 

Confwidtre^ to confound, confase. %etfondert, 

Ccngimi'gtrtf eongvdgnere, to unite. See gnmgere, 

Cotmefteref to connect. Preterito, connessi, connettesti, connesse, con- 
nettemmoy connetteste, connessero. Part.paagatOt connesso. 

Condtcere, to know (a person). PreteritOt conobbi, conocesti, conobbe, 
conocem'mo, conoceste, conobbero. PartpauatOf conosciuto. 

Conquideret to depress. See recidere, 

CotuUftere, to consist. See assistere. 

Contpe/geref cosper^gere, to strew. See tpergert* 

Conswnere, to consume. See asmmere. 

Content derCf to contend. See tendere, 

Conto/cere, to twist. See tor^eere, 

Contrapoi^ref to oppose. See/?orre. 

Contrar^re, eontroA-e, to contract. See trarre. 

ConMcere, to convince. See vincere, 

Co/re, to gather. See tciogliere, 

Corr^gere^ to correct. See reggere, 

Cor^rerCj to run. Preterito, corsi, corresti, corse, corremmo, correste, 
corsero. Part, passatOf corso. 

Corrupon'dere, to correspond. See riapondere, 

CorrdderCf to corrode; See rodere. 

Corromfpere, to corrupt. See rompere. 

Cotpa/gere, to water. See apargere, 

Cosper^gere, to bedew, strew. See spergere. 

Conatrin'gere, coairigneret to constrain. See atringere. 

Criaeerey to grow. Preterito, crebbi, crescesti, crebbe, crescemmo, cres- 
cesto, crebbero. Part paaaato, cresciuto. 

Croc^gere^ to crudify. PreteritOy crocifissi, crociflgesti, crodfisse, croci- 
figemmo, crocifigeste, crodfissero. Part, paaaato, crodfisso. 

Cu6cere, to cook. Preterito, cossi, cuocesti, cosse, cocemmo, caoceste, 
cossero. Part, paaaatOf cotto. 

Deciderey to dedde. See recidere. 

DecrAcerCt to decrease. See creaeere, 

Dedur^rCf to deduce. See addurre, 

DeMerey to delude. PreteritOt delusi, deludesti, deluse, deludemmo, ' 
deludeste, delusero. 

Dqfo/re, to depose. See p&rre. 

Deprimeret to depress. See opprimert* 

Deriderey to deride. See ridere. 
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Detcrtveret to describe. See teritere* 

DesU^teret to desist. See attiittre. 

Detrar^rey to deduce. See trarre» 

Difen'deret to defend. PreteriiOj difesi, difendeald, diftte, diftendemmo, 
dlfendeste, difesero. Part. p€uaato, difeso. 

Biffwldert, to diffuse. Seeybiu^. 

Dhnefteref to forgive. See mettere. 

JHpinfgeref d^figrire, to paint. Seej9tn^«r«. 

IHrigere, to (tirect. See erigere, 

Disapprerifdtrey to unlearn. See/;refM2»v. 

Diacen'dere, to descend. See icendere, 

DUcior're, disciSgliere, to untie. See seiogNere. 

Ditco/rer€t to discourse. See correre. 

Diaciiiere, to discuss. Prettrito, diiscussi, discvt^sti, dtMiiTske, diBCUtemmo, 
discuteste, discussero. Part, paasato, diacusso. 

Diaghmfgere, ditgvignere, to disjoin. See ghatgere, 

Ditmefteret to dismiss. See mettere. 

Dismoverej dismu6vere, to remove. See movers. 

Disper^derej to disperse. PreteriiOf di^perdei, disp^esti, disperdette, dis- 
perdemmo, disperdeste, disperdettero. Part. paatatOy disperduto. 

Disper^gere, to disperse. Preterito, dispersi, dispergcnti, disperse, disper- 
gemmoi dispergeste, dispersero. Part, patsato^ disperso. 

2Ks290f^re, to dispose. See/?orre. 

Diaten'derey to extend* See tender^. 

Distin'guerei to distinguish. See estfngitert. 

Disto'gUerey distor^re, to turn aside. See iciogUer^ 

IHatra/rey distraere^ to distract. See trarre» 

Diatru^gere, to destroy. See ttrnggere. 

Diavetlere, divetlere, diner^rey to pluok Dnl. See weO0t. 

Dividere, to divide. See recidere^ 

Elej^gerct to elect. S6(B kggere. 

Et^ere, to remove. See redder^ 

Miderei to elude. See dehuk/re. 

E/gere, to erect. Preterito, ersi, tf^ti, titntf ittrgemtnO, ergMte, enero. 
Part. paatatOy erto. 

Erigere, to raise. Preterito, eren^, Mgesti, erMUft, «i^^m», ^rlgeste, 
eressero. Part, ptueato, eretto. 

Efciuderet to exdude. 8e6 dehdere. 

Estgere, to exact. Porf . paaiato, esattbk 

Esit^tere, to exist. See oteiHere. 

Etpefkret to expel. Preterite, espolsi, eSpettMti, ««piilll^ tespsUemmo, 
espeUeste, espulsero. Part, pasttato, espulso. 

JSSqvo/rtf, to expose. Seej»orr«. 

£ig9nm€rtf, to express. See opprimere. 

Estenfdere, to extend. See tend^te. 

Ettm'gueret to extinguish. Preterite, estihsi, Mittjl^ti, eUliiie) estin^ 
gnemmoy estingueste, estinsero. Ptirt, patsato, eitinto. 

Eftrar^re, to extract. See tr&rre. 

Fen'dere, to split. Preterito, fendei, fendesti, itod^, ftttdMiiiMS <^iideste, 
fienderono, fendettero. Part. paseatOf fenduto, felnio* 

Fig'gere, to post up. See affligffere. 

Fm'gere, to feign. %eitp%ngere. 

Fon'dere, to melt, found. Prettritb, fori, ftmdesl^, fHM, AlftdMlittMy fon* 
dette, fusero. Part, paaato, fuao. 
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Frtmnmeftere, to put between. See mettere. 

Fran'gere, to break. Preterito, firansi, ftaagesti^ frame, frangemmo, fran- 
geste, fransero. Part, poiwato, franto. 

Ftappoi^ret to pot between. See/iorre. 

Fri^gerey to fry. See affiiggere. 

GeniJ^ftere, to kneel down. Preterito, genuilessi, genuflettesti, genu- 
flesse, gennflettemmo, genufletteste, genuilessero. Part.panato, genuflesso. 

Gmgneref ghm'gere, to arriTe. Preterito, ginnsi, giungesti, giohse, gion- 
gemmo, giungeste, ginnflero. Par/. /Muta/o, giunto. 

JUudere, to deceive. See debtdere, 

Imme/gere, to plunge. See mergere, 

Impefkre, to impeL See eepeUere* 

Impor^re, to impose. Seeporre. 

Imprimere, to print. See qpprimere, 

Inehnidere, to include. See cMudere, 

Ineidere, to engrave. See recidere. 

Inehidere, to include. See debtdere, 

Inco/rere, to incur. See correre, 

Increseere, to be sony. See ereecere. 

Jndw/re, inducere, to induce. See addurre. 

Jr^nfgere, to feign. See^n^«re. 

Infonfdere, to infrue. Seejimdere. 

Jf^ravtgere, to infringe, ^tfrangere, 

liframelftere, intrameftere, to put between. See mettere, 

Jngiun'gere, to enjoy. See giungere, 

Ifucri'vere, to inscribe. See scrivere. 

Inhere, to insist. See aseietere. 

Ifuor^gere, to rise in insurrection. See torgere, 

Inten'dere, to understand. See tendere, 

Intermeftere, to discontinue. See mettere. 

Intetpo/re, intrappo/re, to interpose. See/iorre. 

JfUerrom'pere, to interrupt. See rom'pere, 

Iniin'gere, intignere, to dip, soak. Seepingere. 

Intng^en^dere, to undertflJce. Seeprendere. 

Intridere, to dilute. See recidere, 

Introdw/re, to introduoe. See addurre, 

Intromeftere, to introduoe. See mettere. 

Intrudere, to intrude. Preterito, intrusi, intrudesti, intruse, intmdemmo, 
intrudeste, intrusero. Part, pasaato, intruso. 

Invddere, to invade. See pereuadA-e in ere lon^. 

Lidere, to wrong. Preterito, lesi, ledesti, lese, ledemmo, ledeste, lesero. 
Part.pa89ato,leao. 

Leggere, to read. Preterito, lessi, leggesti, lesse, leggemmo, leggeste, 
lessero. Part.pai8ato,\e!tto. 

Manomeftere, to broach. See mettere. 

Mer^gere, to immerge. Preterito, mem, mergesti, xner8e» meigemmo, 
mergeste, mersero. Part, paatato, merso. 

Mhcere, to mix. Part, pauato, mesciuto. 

Meftere, to put. Preterito, misi, mettesti, miie, mettemmo, metteste, 
misero. Part, paasato, messo. 

Mot'dere, to bite. Preterito, mom, mordesti, mane, mordemmo, mor- 
deste, morsero. 

MAvert, mM^vere, to move. Preterito, mossi, movesti, mosse, movemmOy 
moveste, mossero. Part, pasaato, mosso. 
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Mungere, mugnere, to milk. PreteritOt mumi, mungesti, muiite, mungem- 
mo, roungeste, munsero. Pari. pasaatOy munto. 

Nd8ceret to be born. PreteritOf nacqui, nascesti, nacque, nacemmo, 
naceste, nacqaero. Part. patsatOf nato, a, i, e. 
Nasconfdere, to hide. See aacondere. 

NegUgerct to neglect. Preterito^ neglessi, negligesti, neglesse, n^ligemmo, 
negligeste, neglessero. Part passatOf negletto. 

Nu6ceret rUcere^ to hurt. Presenter nuoco, nuoci, nuoce, nociamo, nocete, 
nuocono. Preterito^ nocqui, nocesti, nocque, nocemmo, noceste, nocqnero. 
Pari. paasatOf noduto. 

OffewldtTBy to offend. PreteritOf ofTesi, offendesti, oifese, offendemmo, 
offendeste, offesero. Part pasmto, offeso. 
Ommefterey to omit. See metiere, 
Oppor^re, to oppose. Seeporre. 

Opprimere, to oppress. PreteritOf oppressi, opprimesti, oppresse, oppri- 
memmOi opprimeste, oppressero. Part.pasaato, oppresso. 

Pdacercy to browse. Preterito, pascei, pascesti, pascette, paseemmOtpasceste, 
pascettero. Part. paaaatOy pasciuto. 

Percor^rere^ to run over, nm through. See correre, 
Percu^tere, to strike. Preterito^ percossi, percotesti, percosse, peroo- 
temmo, percoteste, percossero. Part, passato,. percosso. 

Per'deret to lose. Preterito^ perdei or persi, perdesti, perse, perdemmo, 
perdeste, perdessero, persero. Part, panato, perduto, perso. 
Permefterej to permit. See mettere. 
PeraWteret to persist. See aaaiatere. 
Pian'gerei pidgnere, to weep. St%framgere, 

Pin'geret pignere, to paint. Preterito^ pinsi, pingesti, pinse, pingemmo, 
pingeste, pinsero. Part, paaaato^ pinto. 

Pof^gere, to proffer. PreteritOj porsi, porgesti, porse, porgemmo, porgeste, 
porsero. Part. paaaatOj porto. 

Por^re, pSneref to put, place. Preaente^ pongo, poni, pone, ponghiamo or 
poniamo, ponete, pongono. ImperfettOy poneva, ponevi, poneva, ponevamo, 
ponevate, ponevano. Preterito, posi, ponesti, pose, ponemmo, poneste, posero. 
FuturOf porro, pomd, porra, porremo, porrete, porranno. Condizionalet porrei, 
porresti, porrebbe, porremmo, porreste, porrebbero. Imperativo, poni, che 
ponga, ponghiamo or poniamo, ponete, che pongano. Sogghmtivo preaente, 
che ponga, che ponga, che ponga, che ponghiamo or poniamo, che ponghiate 
or poniate, che pongano. Preterito^ che ponessi, che ponessi, che ponesse, 
che ponessimo, die poneste, che ponessero* Part, preaente, ponendo. Part. 
paaaaiOf posto. 

Poapo/re, to postpone. See porre. 
Precidere, to cut. See recidere, 
Precot'rere, to forerun. See correre* 

Prefig'gere, to prefix. Preterito, prefissi, prefiggesti, prefisse, prefiggemmo, 
prefiggeste, prefissero. Part, paaaato, prefisso. 
Premeiftere, to premise. See mettere. 

Pren'dere, to take. Preterito, presi, prendesti, prese, prendemmo, pren- 
- deste, presero. Part, paaaato, preso. 
Prepor^re, to prefer. See porre. 
Preac^liere, to choose. See acegliere. 
Preacrivere, to prescribe. See acrivere. 
Preaumere, to presume. See aaaumere* 
Preten'derej to pretend. See tendere, 
Pretermetf tere, to omit. See mettere* 
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Predw^rt^prodieen^ to pfodnce. See odtfurre. 

Prqfim'dere, to di88iiNite> ^etfondere, 

PrttmefUret to pramise. See meitere. 

Prom6vere, promu^eref to ftromote. See movtfrv. 

Propof^ret pnp^neref to ipropoBe. ^eeporre* 

Praromfpere, to bant oat. See ronqfere. 

Proaci6fflieret protcio/ret to antie. See §ciogtien. 

Proseripere, to proscribe. See scrwere. 

ProBtenf.derti, to prostrate oneself. See tendere, 

Proteg'gere^ to protect. PreteritOt protessi, proteggesti, piotesse, proteg- 
genimo, proteg^geste, protessero. PearL panato, protetto. 

Prottw^ret protra4re^ to prolong. See irarre, 

Pun'gere, pugnere, to prick. Preterito^ punsi, pangestiy punse, ptmgemmo, 
pungeste, punsero. Part, panato, punto. 

Rabbafieret to blant, flatten. Part.pM$ato, rabbattnta 

PaeeeWdere, to relight. See accerukre, 

RaeekiAderef to shut in. See ckmdere, 

Race6gUeret racco/re^ to regather. See tciogUere, 

RdderCf to shave, to rase. PreteniOf rasiy radesti, rase, isdemroo* radeste, 
nsero. Par/, pattaio, n«o, 

Raggiunfffere, raggmgneret to rejoin. See ghmgere, 

Pawotgeret to wrap round. See volgere, 

Peagnimeret riaawimere, to resume. See aanantre, 

Pecideref to cut. PreteritOy recisi^ reddestiy recise^ reddemmo, xeddestey 
recisero. Part, paatatOf reciso. 

Redtmere, to redeem. Preterite, redensi, redimesti, redense» redimemmo, 
fedimeste, redensero. Par/./MMa/o,redentD. 

Rej^gere, to support. Preterito, ressi, reggesti, resse^ leggemmo, reggeste, 
fwsero. Part, poMoto, reUo, 

Ren'derCf to render, give up. Preterito, resi, rendesti, rese, lendemmo, ren? 
deete, resero. Part.pa9$atQi reso. This verb is ojften conjugated regularly. 

Riprimeref to repress. Preterite, repressi, reprimesti, represser xepri? 
memmo, reprimeste, repiessero. Part, paeeato, repreaso. 

ReearUfere, rieerivere, to rewrite. See scripere. 

Revere, to resist. See aeeietere, 

Reapin'gere, reepignere, to repulse. See tpingere, 

Rmtrin'gere, rietriufgere, rietrignere, to restrain. See Mtriangen. 

JHaeeenfdere, to relight. See aeoendere, 

Riar^dere, to bum. See ardere, 

RieM^dere, to ask, require. See chiedere. 

Riehiuderef to shut in. See ehiudere, 

RiMgere, to surround. See cingere, 

Rie6gUere, rieor^re, to gather. See eeiogliere, 

Rioon^fo/re, to moderate. See porre. 

Rieondm're, to bring back. See addurre, 

Riconghm'gere, to rejoin. See gitmgere, 

Rkonefeeere, to recognize. See conoeeere, 

Rieo/rere, to have recourse. See correre* 

Ricwre^gere, to reoorrect. See reggere^ 

RicrAcere, to increase. See creecere. 

Ricu6cere, to recook. See euocere, 

Ridere, to laugh. Preterite, risi, ridestl, xfse, ridemmo, rideste, riicro. 
Part, pattato, rise. 

Ridun^re, to reduce. See addurr^. 
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XHtUrit to eoaie baek. 71^ verb Km onfy the fbHtftdht^ pereoM: Pr^ 
4mle^ riedi, riede^ riedonot JmpereUwot che rieda, che riedano. SoggitmHw 
presenter che rieda, che riedano. 

Rifon'dere, to refound. %tef6ndere. 

Rifran'gerey to reflect. %t^Jrangere* 

Rifn^geret to refry. See/riggere. 

Rigwn'gerey to rejoin. See giiui^gere, 

Rilej^gere, to read again. See leggere* 

Rikieere, to relight. Pteierito, rilasd, rilucetti, ntaO^ lilttbtfmttid, rilu- 
ceste, riluBsero. No past part, 

Rimeftere, to put off. See metteret 

Rimor'dere, to bite again. See mordere. 

Rim^veref rimtUvere, to remove. See tnovere, 

Rmdacere, to be reborn. See nascere, 

Rmchmderet to shut in. See ehhidere, 

Rmer^ecere, to displease. See ereaeere. 

RmvotgerCf to wrap in. See voigere, 

Ripdsceret to regraze. ^eepateere, 

Ripercu6teret to strike again. See j9«reii0/er«. 

Ripor^re, to hide. See porre, 

iZ9)ren'<2ere, to take back* 9ieA prendere* 

Rytrodu/re, to reproduce. See addurre^ 

R^^romeftere, to promise agidn. See mett€f9^ 

Riaeriveref to write again. See scrivere, 

Rieeudtere, to wake up. See percuotere* 

RUottferCt to resolve. See auohere, 

Miedrgere, to rise up, resuscitate. See torgere. 

Risoepin^gerer to repulse. See epvngere, 

Rispm'gere, riyngneret to repulse. See spingeret 

RispowderCf to answer. Preterite, risposi, rispondesti, HtpOse, rispon- 
demmo, rispondeste, risposero. Part, pasaato, risposto. 

Ristrhn'gerey riatrtgnere^ to restrain. See atrmgere. ' 

Ritm'gere, ritignerej to re-dye. See/nn^ere. 

Rit6gliere, rito/rei to take back. See togHere. 

Rita/ cere, to retwist. See torcere. 

Ritra'/re, to draw back. See trarre, 

Rivivere, to revive. See vivere* 

Riifotgere, to return. See volgere, 

Rddere, to gnaw. Preterito, rosi, rodesti, rose, rodemmo, rodeste, rosero. 
Part, paaaatOf roso. 

Rom'perCf to break* Preterito, ruppi, rompesti, ruppe, tompemmO, rom- 
peste, ruppero. Part, paaaato, rotto. 

Sc^liere, aeet're, to choose. Preaente, scelgo, SCegl!, scegflie, scegliamo, 
flcegtiete, soelgono. Preterito, scelsi, scegliesti, scelse, scegliemmo, soeglieste, 
Bcelsero. Imperativo, scegli, che scelga, scegliamo, scegliete, che scelgano. 
Soggiuntiioo preaente, che scelga* che scelga, che scelga, che Scegliamo, che 
acegliate, che scelgana Part, paaaato, scelto. 

Seenldere, to descend. Preterito, soesi, scendesti, scese, ic^demmo, scen- 
deste, scesero. Part, paaaato, sceso. 

Schmdere, to open. See chhidere, 

Sei6gUere, acio/re, to untie. Preaente, sciolgo, sdogli, Bdioglid, idogliamor, 
Bciogliete, sciolgono. Preterito, sdolsi, sdogliesti, sdolse, sdogliemmo, sdo- 
glieste, sciolsero. Futuro, sciogliero or sdorro, sdoglierfii, sdoglier^ sdo- 
gUeremo,8cioglierete, sdogtieranno. Imperativo, sdogli, che sdolga,8dogliamo, 
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idogliete, che sdolgano. Soggwntwo preiente, che idolgt, che 8ciolga» cfae 
BciolgB, che Bciogliamo, che eciogliate, che sciolgano. Part, pantUot sdolto. 

Seommeftere, to bet. See mettere. 

S^wn^pof^re, to disamnge. Seeporre, 

Scot^geref to vanquish. See affiAggen. 

Scfmtou'cere^ to twist. See torcere, 

Setmvotgere, to overthrow. See volgtrt, 

Seor^gere, to perceive. See accorgere, 

Scrivere, to write. Preterito, scrissi, scrivesti, scrisse, Kriyemmo, scriveste, 
scrissero. Part. paasatOt scritto. 

Scu6teret to shake. See percuotere, 

Seduf^ret to seduce. See addurre, 

Smun'gere, tmugnere, to dry up. See i 

Smttdvere, to shake. See movere, 

Socchifidere, to half-shut. See chiudere, 

Soccor^rere, to help. See correre. 

SoggiunfgerCf soggtugnere, to add. See j 

Sommer^gere, to submerge. See mergere, 

Sommeftere, to submit. See mettere. 

Scppor^re, to put under. See porre. 

Sopraggiwalgeref aopraggifignere, to overtake. See ghiffnere, 

Sejprapo/re, to )^ui over. Seeporre, 

Sopraecrtveret to superscribe. See terivere, 

Soprawiveret to survive. See vipere. 

Sopprimere, to suppress. See opprimere. 

Soprintendere, to superintend. See tendere, 

So/gere, to rise. Preterito, sorsi, sorgesti, sorse» torgemmo, torgeate, 
Borsero. Part. pauatOt sorto. 

iSorpren'dere, to surprise. Seeprendere. 

Sorrei/gere, to sustain. See reggere. 

Sorrtdere, to smile. See ridere. 
, Soicrivere, to subscribe. See scrivere. 

Soepenldere, to suspend. Preterito^ sospesi, sospendesti, sospese, soapen- 
denuno, sospendeste, sospesero. Part. paetatOy sospeso. 

Sospin^geret eosptgnere^ to push. See epingere, 

Sottinienfdere, to understand. See tendere. 

Sottomefteret eommetftere, to submit. See mettere, 

Sottopor^re, to subject. See porre. 

Sottoecrivere, to subscribe. See scrivere. 

Sottra/ret to subtract. See trarre. 

Sovraggiun'gerCf to happen unexpectedly. See giungere. 

S^ar^gercy to spread. Preterito^ sparsi, sparg&ti, sparse, spargemmo, spar- 
geste, sparsero. Part, passato, sparto. 

SpSgnere, spen'gere, to extinguish. Preterito, spensi, spengesti, spense, 
spengemmo, spengeste, spensero. Part, passato, spento. 

Spen'dere, to spend. Preterito, spesi, spendesti, spese, spendemmo, 
spendeste, spesero. Part, passato, speso. 

Sper^gere, to disperse. Preterito, spersi, spergesti, sperse, speigemmoy 
spergeste, spersero. Part, passato, sperso. 

Spin'gere, spignere, to push. Preterifo, spinsi, spingesti. soinse, spingem- 
mo, spingeste, spinsero. Part, passato, spinto. 

Spwgere, to jut out. Seeporgere. 

Sten'dere, to spread. See tendere, 

Sto/cere, to twist. See torcere, 

Stracc6cere, to overcook. See cocere. 
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Siravoffferef to imtig. Seevolgere. 

Strin'gerey ttrignercj to press. Preterito, strinsi, stringesti, ttnnse, stnn- 
gemmo, stringestc, strinsero. Part, passato, stretto. 

Stru^gere, to melt. Preterito, strussi, struggesti, Btrusse, Btruggemmo, 
stroggeste, strussero. Part. pasiatOy strutto. 
Subdividere, to subdivide. See recidere. 

Svetlere, wer're, to root out. Preterito, svelsi. Bvellesti, Bvelse, svellemmo, 
Bvelleste, svelsero. Part, passato^ svelto. 
Svotgere^ to turn aside. See volgere, 
5M/^o/rc, to suppose. Seeporre. 
Su88i/tere, to subsist. See aasistere. 

Teiidere, to tend. Preterito, test, tendesti, tese, tendemmo, tendeste, 
tesero. Part, pauatot teso. 

Tef^gere, to wipe. Preterito, tersi, tergesti, terse, tergemmo, tcrgeste, 
tersero. Part, panato, terso. 

Tm'geret ttgnere, to tint, dye. Seepingere. 

T6gUere, to/re^ to take away. See sciogliere, 

To/cere, to twist. Preterito, torsi, torcesti, torse, torcemmo, torceste, 
torsero. Part, passato, torto. 

Tradur^re, to translate. See addurre. 

Trq/isfgere, to pierce. See ajffUggere. 

Trameftere, to put between. See mettere. 

Tra/re, tra^, to draw, drag. Preaente, traggo, traggi or trai, tree, trag- 
ghiamo or trajamo, traete, traggono. Jmperfetto, traeva, traevi, traeva, trae- 
vamo, traevate, traevano. Preterito^ trassi, traesti, trasse, traemmo, traeste, 
trassero. Futuro, tri^rrb, trarrai, trarrk, trarremo, trarrete, trarranno. Con- 
dizionale, trarrei, trarresti, trarrebbe, trarremmo, trarreste, trarrebbero. Im- 
perativoj traggi, che tragga, trajamo, traete, che traggano. Soggiuntivo pre- 
senter che tragga, che tragga, che tragga, che trajamo, che tragghiate, che 
traggano. Preterito, che traessi, che traessi, che traesse, che traessimo, che 
traeste, che traessero. Part, presente, traendo. Part, paaaato, tratto. 

Trasc^gliere, trasce/re, to choose. See scegliere. 

Trascevldere, to surmount. See scendere. 

Trasco/rere, to run over. See correre. 

Trascrivere, to transcribe. See scrivere. 

Trasfon'dere, to transfuse. Seefondere. 

Trasmeftere, to transmit. See mettere, 

Traspof^re, to transpose. See porre. 

Tratotgere, to turn round. See volgere, 

Uecidere, to kill. See recidere. 

Un'gere, ugnere, to anoint. See pungere, 

ViUpen'dere, to scorn. See ao^ettdere. 

Vin'ceret to vanquish. Preterito, vinsi, vincesti, vinse, vincemmo, vinceste, 
vinsero. Part.pa8sato,mTkio. 

Vtvere, to live. Preterito, vissi, vivesti, visse, vivemmo, viveste, vissero. 
Futuro, vivro, vivrai, vivri, vivremo, vivrete, vivranno. Condizionale, vivrei,. 
vivresti, vivrebbc, vivremmo, vivreste, vivrebbero. Part, paaaato, vissuto. 

Votgere, to turn. Preterito, volsi, volgesti, volse, volgemmo, volgeste, vol- 
sero. Part, pasaato, vblto. 

List of Irregular Verbs of the Second Conjugation In ere long* 
Antioed^e, to foresee. See vedere. 

Aaaed^e, to sit down. Preaente, asseggo, assiedi, assiede, assediamo, 
assedete, asseggono. Preterito, assisi, assedesti, assise, assedemmo, assedeste, 
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tioBero. Sogphmiwo jtrmetUe, che assegga, cbe assegga, che assegga, che 
aMediamo, che tsaediate, che esseggano. Part, panato^ assiso. 

A%tm(rt<, to abstain. See ientrt, 

Jit6teret to hold, keep. See (enere. 

Jftveder^ai, to perceive. See vedere, 

BA-e, to drink. Presente, beo, bei, bee, beiamo, beete, beono. ImpetfettOt 
beeva, beevi, beeva, beeyamo, beevate, beevano. Preterito, bevri, beesti, 
bevre, beyemmo, beeste, bewero. Futuro, herb, bend, berk, beremo, berete, 
beranno. Condizionale, berei, beresti, berebbe, beremmo, bereste, berebbero. 
Imperativo, bei, che bea, beiamo, beete, che beano. SdggiuiUwo presente, che 
bea, che bea, che bea, che beiamo, che beate, che beano. Preterito, che 
bees^, che beeni, che beesse, che beessimo, che beeste,^ che beessero. Part, 
presente, beyendo. Part, pastato, beyiito. The verb Severe is regular, and is 
BX>re used. 

Cad^e, to falL Preterito^ caddi, cadesti, cadde, cademmo, cadeste, 
caddero. Futuro, cadrb, cadrai, cadriL, cadremo, cadrete, cadranno. Condu 
zwnakt cadrei, cadresti, cadrebbe, cadremmo, cadreste, cadrebbero. Part, 
pauettOt cadato. 

Cai^, to care, ha9 only, Prennte, mi cale. In^erfettOf mi caleva. Pre- 
terito, mi ctHiBe. Soffghtntivo preaente, che mi e&f^ 

CompiaeAte, to comply with, please. See tacere. 

Condole/ei, to condole with. See dolere, 

C&nte%4re, to contain. See tenere. 

Deead4re, to decay. See cadere, 

Detenire, to detain. See tenere, 

Diaead4rt, to decay. See cadere, 

JHtpiaeAre, to displease. See tacere. 

DiatwMre, to dissuade. See pereuadere, 

DMre, doler^ai, to be sorry, have pain. Pre$ente, doglio or mi dolgo, 
ti duoli, si dttole, ci dogliamo, yi delete, si dolgono. Preterito, mi dolsi, 
ti dolesti, si dohie, d dolemmo, yi doleste, si dolsero. Futuro, mi dorr6, 
ti dorrai, si dorrii, ci dorremo, yi dorrete, si dorranno. Condizionale, mi dorrei, 
ti dorresti, si dorrebbe, ci dorremmo, yi dorreste, si dorrebbero. Imperativo, 
duoliti, che dolgasi, dogliamoci, doletevi, che dolganu. Soggiuntivo preeetite, 
che mi dolga, che ti dolga, che si dolga, che ci dogliamo, che yi dogliate, che 
si dolgano. For a complete conjugation of a reflective verb, see Pewtirai, 
Lesson XV. 

DovA^f to owe. Preaente, 1. debbo, deyo or deggio, / owe, I ought, 
J muat, I have to^ 2. debbi, devi or dei, thou oughteat, must, Sfc, 3. debbe, deye 
or dee, he, ahe ought, muat, ^c; 1. dobbiamo, we ought, 8fc. 2.dovete, pou 
ought, ifc. 3. deyono, debbono, deggiono or deono, they ought, Sfe. Preterito, 
dovetti, doyesti, doyette, dovemmo, doveste, dovettero. Futuro, dovro, 
dovrai, doyri^ doyremo, doyrete, doyranno. Condizionale, dovrei, dovresti, 
doyrebbe, doyremmo, dovreste, dovrebbero. Soggiuntivo preaente, che debba, 
che debba, che debba or deggia, che dobbiamo, che dobbiate, che debbano or 
deggiano. 

Efuival^, to be equivalent to. See valere, 

Qiac4re, to lie down. See tacere, 

IntertenAv, intrattenAv, to entertain. See tenere, 

Lic4re, Ikere, to be permitted. These two verbs possess only the third 
person singular oC the present indicative, viz., lice and lece, and are but little 
used out of verse. 

MmUewfre, to maintain. See tenere. 
. OttenAre, to obtain. See tenere. 
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Par4r9, to ippear, seem. Preteniet pajo, pari, pare, pi^amo, perete, p^ 
jano. Preterito, parvi, paresti, parve, paremmo, pareste, parvero. FuiunH 
parr6, parrai, parra, paxremo, parrete, parranno. CondizUmale, pairei, par* 
reati, parrebbe, parremmo, parreste, parrebbero. Soggiuniivo presenU, ch« 
paja, che paja, che paja, che pajamo, che pijate, cbe p^ano. Part, pauato, 
paruto, parao. 

Persuad^e, to persuade. Preterito, persuasi, persnadeati, penuaae* per* 
suademmo, persuadeste, persuasero. Part, paaaato, persuaso. 

PiacA'e, to please. See tacere, 

PM«Af^e, to possess. Part, pastato, pwwdviko, Seeanedere. 

Potire, to be able. Conjugated in full at the head of these lists. 

Pretedere, to preside. Part, pastato, preseduto. See atiedere. 

Prevail, to prevaiL See vaiere, 

Prevedere, to foresee. See vedere. 

Prowedire, to provide. See vedere. 

Batten^e, to restrain. See tenere, 

Rawede/ri, to correct oneself. See vedere* 

Riav4rej to get back. See avere. 

Rkadire^ to fall again. See cadere, 

Rinum^e, to remain. Preiente, rimango, rimani, rimane, rimaniamOi 
rimanete, rimangono. Preterito, rimasi, rimanesti, rimase, rimanemmo, 
rimanestCi rimasero. Futuro, rimarro, rimarrai, rimarrk, rimarremo, rimarrete, 
rimarranno. Condizionale, rimarrei, rimarresti, rimarrebbe, rimarremmo, 
rimarreste, rimarrebbero. In^erativo, rimani, die rimanga, rimaniamo, 
rimanete, che rimangano. Soggiunthfo preaente, che rimanga, che rimanga, 
che rimanga, che rimanghiamo, che rimanghiate, che rimangano. Part, 
passato, rimasto, rimaso. 

Risapere, to know. Sec sapere, 

Rised^, to reside. Part, paasato, risedato. See a99edere» 

Riten^e, to retain. See tenere, 

Rived^e, to see again. See vedere, 

Rivoiire, to wish back. See volere, 

Sap4re, to know (anything). Conjugated in full at the head of these lists. . 

Scad^e, to decay. See cadere, 

Sed^re, to sit down. Part, passato, aeduto. See astedere, 

Soggiac4rey to be subject to. See giacere. 

Soi^e, to be accustomed to, used to. Pretente, soglio, snoti,. suole, 
sogtiamo, solete, sogliono. Jmperfetto, soleva, solevi, soleva, solevamo, 
solevate, soleyano. Soggivntito preaente, che soglia, che sogiia, che soglia, 
che sogliamo, che sogliaie, che sogliano. Part, paesato, s^lito. The 
participle toUto must be used with the verb eaaere in the tenses not marked 
here, wjui soUto, I was accustomed, &c 

SopraesedA-e, to sit on. See aasedere. 

Sosteni6re, to sustain. See tenere, 

^iacSre, to displease. See tacere, 

Sprowed^e, to strip, deprive. See vedere. 

TaeA'e, to be silent, hold one's tongue. Preaente, taccio, tad, tace, 
tadamo, tacete, taciono. Preterito, tacqui, tacesti, tacque, tacemmo, taceste, 
tacquero. Imperativo, tad, che taccia, tacciamo, tacete, che tacciano. 
Soggiuntivo presente, che taccia, che taccia, che taccia, che tacciamo, che 
tficciate, che tacciano. Part, paaaata, taciuto. 

Tenure, to hold, keep. Preaente, tengo, tieni, tiene, tenghiamo or teniamo, 
tenete, tengono. Preterito, tenni, tenesti, tenne, tenemmo, teneste, tennero*. 
Futuro, terrb, terrain terra, terremo, terrete, terranno. Condixionale, terrd, 



Digitized by 



Google 



110 £XERCt8E ON IRREGULAR VERBS 

terresti, terrebbe, teiremmo, terreate, t^rrebbero. InqterativOt tieni, che 
tenga, tenghiamo or teniamo, tenete, che tengano. Sogffiutttwo presente, che 
tenga, che tenga, che tenga, che tenghiamo or teniamo, che teniate, che 
tengano. 

TrattenA^, to entertain. See tenere. 

Travedere, to see doable. See vedere. 

VtdSre^ to be worth. Presenter vaglio or valgo, Tali, vale, TagUamo, valete, 
▼agliono. Preterito, vabi, valesti, vaUe, valemmo, valeste, valsero. Futuro^ 
yam^, varrai, yarrd, varremo, varrete, varranno. Condizionale, varrei, varresti, 
▼arrebbe, varremmo, varreste, varrebbero. Soggiuntivo preseniet che vaglia 
or valga, che vaglia, che vaglia, che vagUamo, che vagliate, che yagUano. 
Pari. pasMtOy yalnto. 

Vedertt to see. Preaente, vedo, veggo or veggio, vedi, vede, yediamo or 
veggiamo, vedete, vedono or veggono. Preterito^ vidi, vedesti, yide, yidemmo, 
yedeste, yidero. FuiurOf yedro, yedrai, yedra, yediemo, yedrete, yedranno. 
ImperatiffOi yedi, che yeda, yediamo or yeggiamo, yedete, che yedano or 
yeggano. Soggiuntivo presente, che yeda or yegga, che veda, che yeda, che 
yediamo, che yediate, che yedano. Part, passato, yeduto, yisto. 

VolerCf to wish, be willing, &c. Conjugated in full at the head of these 
lists. 



Exercise XIII. 
On the Irregular Verbs of the Second Conjugation. 

We are much afflicted at the news you have brought. Add 

qffliggere noiizie che apportare, Aggiungere 

two others to the list he has prepared. I will assist the young 

che preparare. assistere 

man as much as possible. I have never asked a favour of the 

posHbUe, chiedere 

judge. Shut the door : it is shut. She has committed a great 

^ Chiudere usc'to: commettere 

error in confiding in that man. Conduct me into the presence 

fidarei gueil* Condurre presenza 

of the kmg. Do you know the young singer who made her 

conoecere cantante chi fare Unto 

d^M last night ? No ; but I know the family exceedingly well. 

Jeri conoscere 

I can not do the work ; it is too difficult. Will you conclude 
potere ^ lavoro ; troppo conchiudere 

the business to-night ? I do not know. We are not convinced 
ita tapere, convtucere^ 

of the truth of the report. Have they corrected the manuscript? 

romore, correggere 

1 think so, but I am not sure. The child has grown very 

credere to, eicuro, creecere 

much. The dinner was very well cooked, but the party was 
derinare cuocere, todetanon 
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neither genteel nor agreeable. It is decided ; I go next 

ni titf deeideref amdare gue$t*aUra 

week. They derided every effort, but #ere at last oonvinoed 
deridere ^fbrzo^ e<mifineer§ 

that they had been wrong. The adventure was well described, 
eht awentura dnerivtrtf 

and the book generally nicely written. She has defended her 

heM 9eri9ere» difendere i 

rights against the tyranny of the world. The castle was 

tirannia eattello 

destroyed, one tower only marking the spot where it had 
dutryggere, torn luogo ov9 

been erected. I can not express all I feel upon this snbject. 

erigere, potere etprimere tutto eh€ ientire qunto 
He arrived here late last night, but the family will not arrive 
giungere sera, famigUa ghmgere 

before the end of the week. The picture was very well 

fine guadro 

engraved. He cannot insist On a proposition so singular and 
incidere, vmtiere propomrnento 

extravagant. Have you understood the directions he has 
stravagante. eapire che 

given? Come in here, we shall not be interrupted. He 
dare ? Ewtrare interrompere, 

would have undertaken a labour above the powers of any 

intraprendere al di sopra di gualungue 

man. Read what I have written to your father. I shall put 

Leggere cih che ecrwere at mettere 

the book on the table. She was bom in the midst of trouble 

tavola. naecere pena 

and anguish. Do not neglect the advice he gave at his 

angoscia. negtigere che dare la sua 

departure. They will not be offended at the sincerity of an 
partema. offendere 

honest man. The people were oppressed and unhappy. 

galant' opprimere 

What have you lost? I do not know, but something has 
Che cosa perdere ? sapere, 

fallen from my pocket. I hope they may not lose all courage, 
cadere la sperare perdere 

but that they' will persist in the path they have chosen. 
che persistere che seegUere. 

The little girl was weeping bitterly. Take this parcel, and 

piangere Prendere pacchetto, 

carry it to the railway station. We have not taken the 
pprtare lo stazione deUa strada f errata* prendere 

measures he recommended, because we pretend they cannot 
che pretendere 
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conduce to good. The relation of the drcumstances producM 
eomiiur9 rdazioM pradurre 

aa extraoFdinaiy effect in the AsBemblj. What hate I 
^€tto Che COM 

promised? Yon hate not protected the orphan, as yon 

promettere f proteggert come 

promised to do* We recognised the man immediately. H6 
rkimo9eere 

iaoghed at the pretenMons of the little man. The patient 

ridert di pretetuioM malato 

was so reduced by disease, that h$ cocild not stand. 

fidurre malattia potere itarempiede. 

We will reproduce the same effects with different means. 

r^rodurre medeHiM mezzo. 

Bead over again the paper you intend to transmit by post. 

BUeggere ehe awr mienzUme traemettere 

They are resolved to rise from the unfortunate position 

rieokfere htalzarri 
In which they are placed. I beg you to answer this letter 
neUa quale porre^ pregare w rispondere 

the first opportunity. By pressing too strongly they will 
NeUo^ingere 

break the rope which surrounds the area. Have you chosen 
ron^Terv circondare eeegliere 

a good hat 7 Not yet ; but my brother will choose one for me. 

U ne eeegKere me. 

She would not have chosen such a position, if she had been 

eeegUere tale ee 

placed in different circumstances. Come down. They will 
porre altro Seendere. 

not come down from the tree. All is at an end. I will 
Bcendere Tutto eciogHere. 

bet two to one that the horse will not run. Do not 
eeommetiere eontr* correre, 

bet, because you vrill be sure to lose. I have written and 

perehi perdere, acrivere 

rewritten, but always vrithout eflt^ct. The girls will not write 
riterwerei effetto. ragazza 

to-day. I should have written yesterday, if I had had 
oggi' Jen, 

an opportunity. We were seduced by his agreeable manners 

Foeeaeione eedurredaUe iue eoave 

and pleasing discourse. Be assured he will rise fVom this 

dieeorn. ehe eorgere gtteata 

annoyance. I vras surprised at the answers of the child, 

eorprendere di faneiuUOf 

and imagined they were dictated by an older head. He smiled 

ml figurare eke dettare eorridere 
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at the obseryation. Several words aie here understood. 
Dwtno witmiendere. 

Suspend your judgment till you have heard the story. They 
Sospendere il mtendere 

spread the report that the general was dead. Is the fire out ? 
spargere che morto. tpengert? 

I have spent all the money that I had in my pocket. He 

^endere denaro 

pressed the stranger in his arms. I suppose you will leave 
Btringere fira le wppmre che 

London shortly. Has she translated the Italian tragedy? 
frapocQ, tradurre tragediat 

No; she will translate the Spanish romance. Be so good as 

tradurre Spagnuolo 

to transmit this note to my father in Germany. He killed the 

traamettere mtb Gemumia* ueeidere 

lion and wounded the tigress. The general was Tanquished, 
ferire vincere, 

and many o£ his soldiers were slain. I can not live on such 

intoi ueeidere. potere vivere 

conditioiis. I should like to know the value of this dress. 
volere atg»ere oHieu 

Will you come and pass the day with us 7 I would with much 

venire a giomata lo volere 

pleasure, but I have to write several letters^ which can not be 

da ehe potere 

put off. 
rvnettern* 



Lesson XIV, — On Verba (continued). 
List of Irregular Verbs in ire* 

Abc^re^ to abolish. Coigu^ted like^ntre. 

Aborrire, abborrire, to abhor. Ukejiniret or reg^nlar. 

Jpparvrey to appear. PreteritOf apparii or apparvL Part, paatato, appa- 
lito or apparao. In other respects like/ntre. 

Jprire, to open. PreteritOf aprii or apersi, apristi, api^ aprimmOf apriste, 
aprirono. Part, paetato, aperto. 

AeaaHre^ to assail.^ See adUre, 

Anorbkret to absorb. Part. pamttOf assorbito or assorto. Ia other 
respects Waejimre. 

Awenire, to happen. See ventre, 

Awertiret to warn. Regular, or like^fntrtf. 

Benedtre^ to bless. See dire. 

dreonvenire, to circumvent. See venire. 

Con^rtre^ to appear. See apparire, 

Qmttruiref eoatruire, to construct, build. See imtruir^. 
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Qmiraddire, to eontndict. See dire, 

Cantrawenire, to contravene. See ventre. 

Conventre, to agree. See venire, 

Copriret to cover. See aprire, 

Cuctre, to sew. Presenter cucio, cod, caoe, cuciamo, cncite, cnciono. 
Jmperfetto, cuciva, cacivi, cuciva, cucivamo, cucivate, cudvano. ImperativOy 
cud, che coda, cuciamo, cudte, che cudano. Soggiuntivo preeente, che 
cucia, che cucia, che cucia, che cuciamo, che cuciate, che cuciano. 

D^re^ to say. Pretentet dico, dici, dice, diciamo, dite, dicono. Imperfetto^ 
diceva, dicevi, diceva, dicevamo, dicevate, dicevano. PreteritOt dissi, dicesti, 
disse, dicemmo, diceste, dissero. Imperativo, di, che dica, diciamo, dite, che 
dicano. Sogghmtwo presenify che dica, che dica, che dica, che diciamo, che 
didate, che dicano. Preterito, che dicessi, che dicessi, che dicesse, che 
dicessimo, che diceste, che dicessero. Pari, preeente, dioendo. Part, 
pauatOy detto. 

Dieeoprire, to discover. See ig^rire. 

Duconvenire, to disagree. See venire, 

Pueucire, to unsew. See cucire, 

Diadire, to unsay. See dire, 

Divetdre, to become. See venire. 

Empire^ to fill. Preeente^ empio, empi, empie, empiamo, empite, empiono. 
ImperativOf empi, che empia, empiamo, empite, che empiano. Soggiuntivo 
preeentet che empia, che empia, che empia, che empiamo, che empiate, 
che empiano. 

Eeevre, to go out, issue. See utcire, 

Inghiottiret to swallow. Like Jinire, or regular. 

Inetruhre, to instruct. Preterito, instruissi, instruisti, instruisse, instru- 
immo, instruiste, instruirono. Part, passatOf instruito, instrutto. The other 
tenses hkejinire, 

Interdire, to interdict, prohibit. See dire. 

Interventrej to intervene. See ventre. 

/re, to go, has only ite, go ; tea, he, she went ; toano, they went ; tremo, 
we shall go ; irete, you will go ; tramto, they will go ; ito, gone. 

Maledire, to curse. See dire, 

Morire, to die. Preaente, muojo or moro, mnori, muore or more, muojamo 
or moriamo, morite, muojono. fWuro, morirb or morr6, morirai or morrai, 
morirk or morrii, moriremo or morremo, morirete or morrete, moriranno 
or morranno. dmdizionalej morirei or morrei, moriresti or morresti, mori- 
rebbe or morrebbe, mpriremmo or morremmo, morireste or morreste, mori- 
rebbero or morrebbero. Imperativo, muori or mori, che muoja or mora, 
muojamo or moriamo, morite, che muojano or morano. Soggiuntivo presente, 
che muoja, che muoja, che muoja or mora, che muojamo or moriamo, che 
muojate or moriate, che muojano or morano. Part, passafo, morto. 

Nutrire, to nourish, feed. Like ^m're, or regular. 

Offrire, to offer. See aprire, 

OUre, to smell; has only these persons of the imperfect, oUva, oUvi, oUva, 
oUvano, 

Perveiure, to reach, attain. See ventre. 

Predire, to predict. See dire, 

Prevenire, to forewarn. See ventre. 

JUdire, to return (in poetry); has only riedi, thou retumest; riede, he 
returns. 

Riapparire, to re-appear. See apparira. 

Rugnire, to re-open. See aprire. 
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Ribenedire, to rebless. See dire, 

Ricoprire, to re-cover. See tqnire, 

Ridire, to say again. See dire. 

Riescire, to succeed. See useire. 

Rinvenire, to revive. See venire. 

Risalire, to rise again. See satire, 

Risowemret to remember. See ventre. 

Rivenire, to return. See ventre. 

Rhucirej to succeed. See twctre. 

SaUre^ to go up, get up. Preaenie, salgo, sali, sale, salghiamo^ salite^ 
salgono. Jn^erativo, sali, che saiga, salghiamo, salite, che salgano. Soggiuit' 
tivo preeente, che saiga, che saiga, che saiga, che salghiamo, che salghiate, che 
salgano. 

Scomparire, to disappear. See tgnparire. 

SconvenirCf to be unsuitable. See venire. . 

Scoprtre, to discover. See aprire. 

Seucirey to unsew. See eudre. 

Sdrucire, to unsew. See metre. 

SeppelHre, to bury, inter. Part. paeeatOt seppellito, sepoUo. In other 
respects like^ntre. 

Sofrire, to suffer. Preterito, sofirii or soffersi, sofflristi, seffli, soffiimmo, 
Boffriste, soffrirono or soffersero. Part, pasnaio, sofferto. 

Soprawenire, to supervene. See ventre. 

iSbtwentre, to succour, help. See t;entre. 

Sowenirsi, to recollect. See venire, 

Svenirct to faint. See venire, 

Udiref to hear. Presente, odo, odi, ode, udiamo, udite, odono. Impera- 
tivo, odi, che oda, udiamo, udite, che odano. Soggitintivo presentet che oda, 
che oda, che oda, che udiamo, che udiate, che odano. . 

Fentre, to come. Preeente, vengo, vieni, viene, veniamo or venghiamo, 
venite, vengono. Preterito, venni, venisti, venne, venimmo, veniste, vennero. 
Futuro, verro, verrai, verr^ verremo, verrete, verranno. Condizionale, verrei, 
verresti, verrebbe, verremmo, verreste, verrebbero. ImperativOi vieni, che 
▼enga, veniamo or venghiamo, venite, che vengano. Soggiuntivo presenter che 
venga, che venga, che venga, che venghiamo or veniamo, che venghiate,^ 
che vengano. Part, paseaiOt venuto, a, 1, e. 

Uscirey eacii^e, to go out. Presenter esco, esd, esce, usciamo, usdte, 
escono. Imperfetto^ usciva, uscivi, usdva, uscivamo, usdvate, uscivano. 
Preterito, uscii, uscisti, usd, uscimmo, usciste, usdrono. ImperativOf esd, 
che esca, usdamo, usdte, che escano. Soggitmtivo presente, che esca, che 
esca, che esca, che usdamo, che usdate, che escano; Preterito, che uscissi, 
che uscissi, che uscisse, che usdssimo, che usciste, che uscissero. Part, 
presente, uscendo. Part, passato, uscito. 



Exercise XIV. 

On the Irregular Verhe of the Third Conjugation. 

Open the door. It is open, but the window is shut. The 
Aprire uscio, aprire, ehiudere, 

poor man is absorbed in the memory of his misfortunes. The 
assorbire le sue disgrazia. 
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affair happened last week. Blessed is the man whose tuTme 

awenire Beato U cm 

brings pleasure to the memory. The palace was constructed 
portare peUazzo costruire 

on the most scientific principles. I do not wish to contradict 
refftdiL * ^ ^ eoniredire 

the opinion, though it is not well to receive it in silence. 

gtumtunque rieevere la 

The dog was coyered with a carpet, and was placed in the 

tcprire di mettere 

carriage. The little g^ will sew the dress ; she sews extremely 

legno. eueire eucire 

weU. I have said what I think of this matter, but he will not 

dire eih che pentare 
discover his own opmion. She sajs it is not true, but I say 
aecprire la Ella che Jonon 

nothing. We shall tell the ma^trate all we know of the 

dire a eih eke 

business. All is discoyered. What will become of the poor 

ditecprire, divenire 

creature? The bottle was filled, but was emptied in a few 

boccia empire^ fjotare 

minutes. He is gone out, and I don't know when he trill 



return. We are interdicted from paying the visit we wished. 

rivenire. inUerdire fare eke 

We cursed the avarice of the old man, and nourished a mortal 

maledire aearizia nutrire 

hatred for his person. She is dead. When did she die ? She 
odio lama morire. eOa 

died last month. The infant will surely die. I have offered 
marire bambindlo qffrire 

to pay ny part, but he constantly refuses. All thai came to pass 

ma rictuare. Cih eke awenire, 

was predicted in a book of which I heard mention when a child. 

predire eke wentire da * 

We went up and fisund a miserable chamber, with one little 

eahre trovare eameraf 

bed and no chairs. You cannot imagine how much she has 

punte eoneepire guanto 

suffered, and how much she still suffers. I have never heard 

eqfHret Hmpre tuHre 

SO much noise and confusion. He will not come to-day, but hk 

romore BffU wtdre iltuo 

brother is already arrived. Is she come? Yes; but she has 

Sfia eUa Sif 

gone out this mstant. Have you succeeded? No; I shall 
meire ta rhtecireT No; ^ 
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never sneceed midec dfeumttaQees so unfaroaraUe.^ If I had 

gone out at that time I should not have seen the procession* If he 

ftfcire guei wdere 

continues thus, he will hecome one of the ablest painters of 
eontimtare con, dhemre piitore 

Europe. It is not fit that she should have so much libertr* 
eem wHi rt che Uberttu 

He blessed his son brfore he died. How nnich will yon offer 
benedirt tUntorire, Qutmto offrim 

iot that horse? I dna't know if I shall make an o£fer» 

aapert fart tUeuna 

I am afraid he will not suit me. He has been already warned 
aver paura eke non mi * gia awertirt 

of the sad consequences of such conduct, but he is absorbed 

taie oitorbire 

in his designfl* I wiU not further interfere in the matter. I 

ituoi volere pm mtervenire eomu 

haye offered my mediation, and it has been refused. I am 

qjff'rire ed ricusare. 

coming directly. Tes, come. If he succeeds he will be prouder 

venire tubito, . rnueire 

than ever, and that is needless. What haye they discoyered ? 
maif Che coaa diacoprire f 

I haye heard that their discoyeries will be soon known, but it is 

aeniire le loro conoacere, ehe 

not fitting jusLt now to speak of the business. You are filled 

cotwenire a queafora empiere 

with ideas of your own giesjtness. He says the duldren will 

di la dire che 

come next week. Haye you heard the news 7. They always 

ffenire queaf aitra aentire 

return to the same ai^jiunentSy but they will not succeed in 

rivemre medeaimo rhtacire a 

persuading the judge. Why dost thou not mount this beautiful:- 

giudice. aaUre ii dilettoao 

hill ? I haye told all I know of the conspiracy.. She opened her 
monte? dire che aprire il 

heart to more generous feelings, and blessed the adyocate of her 
aentimento, benedire iiauo 

imfortunate friend. The youth has been instructed of all the. 

giovanotto inatnure 

measures taken in his fayour. Matters become worse eyery day, 

prendere ilauo Coaa divenire tuttiigiwni, 

and if some eff<»rts be not made, it will be impossible to foretell 

alcuno fare, predire 

the fatal consequences of neglect. Let her not die in her wror ; 

traacuratezza, morire il mo 
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she has already suffered severely. If ever I "become rich, my 

foffrire mat divenire lamia 

first care shall be to reward those Mends who succoured me 

ricompenaare quei ehe soccorrere mi 

in my misfortunes. They intend to build a fine villa near the 

le mie aver iniemione erigere pretso a 

sea ; at least I have heard so. In the midst of such researches, 

almeno sentire mezzo ricerca, 

you will discover misery in more than one house, where at first 

diacoprvre abitazione, we 

sight there appeared only contentment and joy. We were 
vifia non apparire che ffioja, 

assailed by several misfortunes at the same time, but we have 
a»8aUre parecehie medesimo ma 

fortunately succeeded in overcoming all. Tell the woman 
riwcire vincere Dire a 

her daughter is gone out. What do you say? I say 
ehe la sua wcire. Cosa dire ? 

that such spectacles should be prohibited, for they can only 
tale proibire, perche wltanto 

tend to brutalize the people. 
aiutare genie. 



Lesson XV. — On Verbs (continued). 
Reflective or Reciprocal and Unipersonal Verbs. 

Reflective verbs are so called when the action they express falls 
upon or reflects on the subject which produces it : thus, when I 
say, I flatter myaelf; he washes himself ^ ^c, the verbs flatter 
and waxih are, in these cases, reflective. 

Reciprocal verbs express the action of several subjects acting 
on each other, and are known in English by the addition of the 
words each other; one another. They loved one another; we 
supported each other, are reciprocal phrases. 
• Now some verbs in Italian are naturally reflective, whilst all 
the active verbs may become so. Such as are so in them- 
selves may be known by the particle si joined to the infinitive ; 
several examples of which ^ou will have met with in the preceding 
lists ; and this same particle joined to an active verb renders it 
reflective or reciprocal. 

As example is ever better than a multitude of rules, I will here 
^ve you a model of the conjugation of one of these verbs through 
all its moods and tenses. 
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Conjugation of the Reflective Verb 
Pentirsh To Repent. 



Participio Presentc. 
Pentendoti, 

Participio Passato. 
PentiioHt 

INDICATIVO* 

Presente. 

lo mipentOf 
tu tipenii, 
egli si petite, 
ellasipente, 
not dpentiamo, 
voi vi pentitet 
egHno Hpeniono, 



Present Participle. 
repenting. 

Past Participle. 

repented. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 



I repent, 
thou repentest. 
he repents, 
she repents, 
we repent, 
you repent, 
they repent. 



Note.— It happens that repent is not reflective in English, hut neuter. 
Had it been reflective it would have corresponded with the Italian, thus ; 
/ repent mysetf, thou repentest thyseff, &c. ; but I have preferred giving you 
this, in order to show that a verb may be reflective in one language and not 
in the other; the particle si at the end of the Italian infinitive directing when 
the verb should be conjugated ^epentirsi. 



Imperfetto. 

MipentivOf 

tipentivif 

sipentivOf 

cipentivamo, 

vipentivate, 

sipentivanOf 

Preterito. 

Mipentiif 

tipentistif 

si penttf 

ci pentimmo, 

vipentistey 

sipeniironOf 

FutUTO. 

Mipentirbf 

tipentirai, 

sipentirh, 

cipentiremOf 

vipentirete, 

si pentiranno, 



Imperfect Tense. 



I repented, 
thou repentedst. 
he repented, 
we repented, 
you repented. . 
they repented. 



Preterite Tense. 



I did repent, 
thou didst repent, 
he did repent, 
we did repent, 
you did repent, 
they did repent. 



Future Tense. 



I shall repent, 
thou wilt repent, 
he will repent, 
we shall repent, 
you will repent, 
they will repent. 
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CONDIZIONALBm 
Mipentireii 
ti pentireaiit 
npentiredbef 
cipeniiremmOf 
vipeniirette, 
m peniirebberot 

IMPERATIVO. 
Pentiii, 
ehe pentad, 
pentiamoci, 
pentitevi, 
chepentanri, 

SOGGIUNTIVO. 
Presente. 

Se mipentOf 
9eiipentaf 
se ri penia, 
se ei pentiamOf. 
se vipentiaUf 
S€ sipenUmo, 

Un' altra fonna. 

Che mtpenta, 
ehe tipentOf 
che sipenta, 
ehe eipeniiamo, 
che vi pentiate, 
ehe sipeniivano, 

Preterito. 

Se MM pentissi, 
se tipentissi, 
se si pentisse, 
se ei pentissimOf 
se ffi pentiate, 
se si pentissero, 

Un' altra fonns. 

Che mipentissi, 
ehe tipentissi, 
ehe si pentissei 
ehe ci pentisaimo, 
che vi pentiate, 
ehe si pentissero, 



CONDITIONAL. 

I should repent, 
thou woulcUt repont 
he would repent, 
we should nepent. 
you would repeat, 
they would repent. 

IMPERATIVE MOOD. 
repent. 

let him, her npenC. 
let us repent, 
repent, 
let them repent. 

SUBJUNCTIVE MOOD, 

Present Tetue. 

if I repent. 

if thou repent or 

if he repent or repents. 

if wc repent. 

if yon repent. 

if they r^^ent. 

Another/arm. 

that I may repent, 
that thou mayst repent 
that he, she may repent- 
that we may repent, 
that you may repent, 
that they may repent. 

Preterite Tense. 

if I repented. 

if thou repented or repentedst. 

if he repented. ' 

if we repented. 

if you repented. 

if they repented. 

Another/arm. 

that I might repent, 
that thou mightst repent, 
that he might repent, 
that we might repent, 
that you might repent, 
that they might repent. 



It will be seen that the compound tenses of a reflective verb are 
formed with the verb essere in Italian. 
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TEMPI COMPOSTL 

INDICATIVO. 

Presenter 

Mi 9tmo penHtOf 
ti seipentito, 
ri ipeniito, 
ei rianui penHHf 
vi HetepenHtOf if 
» gonopentitif 

Imperfetto, 

Mi era pentito, 
H eripeniito, 
si era pentitOf 
ci eratfanu) petUiti, 
vi eravate pentito, if 
si enmo pentiiif 

Preterito. 

MifiUpentito, 
tifostipeniitOf 
si fu pentito, 
cifummo pentiti^ 
vifute pentito, i, 
si/vrono pentiti, 

Faturo. 

Mi tarh pentito, 
ti sarai pentito, 
si sara pentito, 
ci aaremo pentiti, • 
vi aarete pentito, i, 
si saranno pentitif 

CONDIZIONALB. 

Mi sarei pentito, 
ti aareati pentito, 
si aarebbe pentito, 
ei aaremmo pentiti, 
vi aareate pentito, i, 
si aarebbero pentiti, 

SOGGIUNTIVO. 

Presente. 

Che mi aia pentito, 
ehe ti aia pentito, 
che ai aia pentito, 
ehe ci aiamo pentiti, 
ehe vi aiate pentito, i, 
ehe ai aieno pentiti, 



COMPOUND TENSES. 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tenee. 
I have repented, 
thou bast repeated, 
he has repented, 
we have repented, 
you have repented, 
they have repented. 

Imperfect Tente^ 

I had repented, 
thou hadst repented, 
he had repented, 
we had repented, 
you had repented, 
they had repented. 

Preterite Tense. 

I had repented, 
thou hadst repented, 
he had repented, 
we had repented, 
you had repented, 
they had repented. 

Future Tense, 

I shall have repented, 
thou wilt have repented, 
he will have repented, 
we shall have repented, 
you Yhll have repented, 
they will have repented. 

CONDITIONAL. 

I should have repented, 
thou wouldst have repented, 
he would have repented, 
we should have repented, 
you would have repented, 
they would have repented. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

that I may have repented, 
that thou mayst have repented, 
that he may have repented, 
that we may have repented, 
that you may have repented, 
that they may have repented. 
F 
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Freterito* 

Se ndfonipeniito^ 
w tifiuripentiiOf 

§e rifonepeniito, 
§e cijotsimopentitif 
§e mfbsteperUUo, t, 
§e sifoueropentUi, 

esaerti pentito, 
esiendori pentitOf 



Preterite Tenee, 

if I had repented, 
if thou hadst repented, 
if he had repented, 
if we had repented, 
if yoo had repented, 
if they had repented. 

to have repented, 
having repented. 



Uniperaonal yerbs are such as have but the third person 
through all the tenses : thare are several of them, as, bastare, to 
suffice, to be enough ; bisoffnare, to want, must, &c. ; parere, to 
appear; pioverCf to rain; tuonare, to thunder; ffrandinare, to 
hail ; lampeggiaret to lighten ; nevicare, to snow ; aceadere^ to 
happen ; and some others. Take for examples. 



INDICATIVO. 
Presente. 
Biaogna^ 

Imperfetto. 
Biiognava, 



INDICATIVO, 
Presente. 
Piovef 

Imperfetto. 
Pioveva, etc.,. 



Bieognare, 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense, 

it is necessaryi I must, you must, &c. 

Imperfect Tense, 
there was a necessity, 
and so on. 



Piovere. 



INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 
it rains. 

Jntpeffeet Tense, 

it rained, &c. 



As some of these latter verbs are in very general use, and may 
present some difficulty on account of their pecuUarity and resem- 
blance to the reflective, I will give one of them as an example. 



JHspiacersif 

INDICATIVO. 

Presente. 

Miditpiaeef 

H dispiaee, 

gU diapiaeef 

le diapiacep 

ci'diapiace, 

vi dvqnace, 

diapiace lorOf 



To be displeased with, to be sorry. 
INDICATIVE MOOD, 
Present Tense. 
I am sorry, 
thou art sorry, 
he is sorry. 
she is sorry, 
we are sorry, 
you are sorry, 
they are sorry. 
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Imperfetto. Imperfect Tense, 

Mi dispiaeeva, it displeased me, I was sorry. 

H diapiaeeva, it displeased thee, thou wast sorry, 

gli dupiaceva, it displeased him, he was sorry. 

le dupiaceva, it displeased her, she was sorry. 

ci dispiacevay it displeased us, we were sorry. 

vi diipiaceva, it displeased you, you were sorry. 

diapiaeeva hro, it displeased them, they were sorry. 

Thus you will observe that hut one person of the verb, the 
third person singular, is used, the pronoun only changing. You 
may conjugate in the same way rincrescersi^ which has, like 
dispiaeern, the signification of, to be sorry ; dolersi, to ache, to 
have pain ; piacerei, to like, to be pleased with, &c. 



ExERCiBB XV. — On Reflective and Unipersonal Verba. 
I repent having attempted to arrange the affair. They loved 

di aver tentare amarsi 

each other tenderly, and their fondness increased with time. 

teneramente, la loro tmrnentare 

You must depart immediately, there is not a moment to lose. 
Bisognare partire momento da 

I am sorry I have not had more time to examine the beauties of 
Rincre^cern eke da 

this wonderful city. She likes this bonnet, but does not like 

maraviffUoao piacern cappelht piacersi 

the other at all. We regret exceedingly the departure of the 

affatto, dolersi partenza 

gentleman, and are very sorry for the cause. Do you think 
tignoret ♦ causa, credere 

it will rain ? Perhaps not ; but it is so cold, it will probably 
jfiovere? Forae fare eke 

snow. It hailed last night. Yes, and thundered too. 
nevicare. queata tuonare ancora. 

Shall I read any more? No, it is enough. We often 
Volere di baatare. 

flatter ourselves on qualities for which we are despised by 

hutngarai au di le quoH diaprezzare 

others. It sometimes happens that circumstances which 
aecadere le quali 

appear the most doubtful and unfortunate prove in the end 
apparira aforttmato moatrarai 

tiie most happy of our lives. I should be very sorry if she 

k noatre rincreacerai 

were displeased with my conduct or language. I can assert 
aconienta di Hngttaggio. potere asaerire 
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that it would annoy me exceedingly. She haa often repented 

mi emnojare * pentirn 

of her conduct towards her guardian. It grieves me to think 

ver80 tutore, dolersi U 

that eyery effort made for the young man has been without 

sfitrzo fare giovixne »ema 

effect, and although all means have been tried, they have not 

qtuaUunque mezzo provare, 

sufficed to ayert his rum. Let us act towards others as we 
baetare rovma, agire gli altri 

would that others should do towards us. I like that picture 
volere fare dinoi. quel 

exceedingly, and I am sorry it is not to your taste. You must 
moltienmo, rmcreeeern ehe gueto. Bitognare 

work seriously at the language, if you ever wish to attam 

Hngita, mai ghmgere a 

success. It is not sufficient to have talent or even genius, you 

battare talento pure 

must have will and perseverance. I think it will lighten, 

bisognare volonti credere ehe lampeggmre, 

the clouds seem so heavy. It thundered very much during 

eembrare tuonare durante 

the night. I did not hear it, I was fast asleep. Do you 

l*ho *, ben addwrmeniare. 

think this measure will please the people 1 I think so, for 
peruare ehe queeta farpiaeere a credere h, 

they are contented with little. These events happened for- 

contentarsi di poeo, QuesH accadere' 

tunately for the existence of the government. It appears to 

eeiitenza parere 

me singular that all his efforts should prove abortive. Have 

ehe i tuoi cadere 

you washed yourself 7 I have washed my face, but I have 
iavarei lavarri pieo, 

not yet washed my hands. They hate each other most 
non mi aneora le odiarri di 

cordially. You should not flatter yourself on the success yon 
tutto cuore, luttngarsi di 

seem to have attained in that quarter, for I am sorry to 
eembrare di quel perch^ rincreecerei 

say all new faces are received in the same way, and are 

ehe rieevere modot 

neglected with the same facility. Believe me, I do not flatter 
negUgere faeUita, Credere humgarti 

myself at all on the circumstance. So much the better. Do 

qj^atto megHo 

you not repent having thrown away such an excellent offer? 
di aver rigettare offerta T 
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He was displeased at the boj's conduct, and yet imitated the 

di^nacern eppure imitare 

example. What is the matter with your sister? She has 

avere la 

the head-ache. Does she often suffer with the head-ache? 

dolor di capo, spesso ioffrire di 

He is exceedingly sorry to have caused such a dispute, hut 

ditpiacern di cagionare contraatOf 

there was no remedy. Bread and water will be sufficient for 

remedio. baatarti 

US, for we have some fruits and meat. I want a good watch, 

perehe Jrutta aver bisogno di 

as time is a matter of the greatest importance to me. My^ 
nceome affare per II 

finger aches, I have hurt myself with the door. Have you 
mi farti male Wfcio, vi 

really hurt yourself? I am very sorry for it. I like this 
veramente ^ rincreecersi ne piacerei 

cloth, it is rich, without being too gay. It will rain to-morrow» 
ricco, vivace, piovere 

You said it would rain yesterday, but you were mistaken. 

dire che jerif ingannarn. 

^Did you hear it thunder in the night ? You should assist each 

8eniire tttonare dovere aiutarsi 

other as much as possible. This is not enough, you must give 

Questo bastarCt biaognare 

something more. You are right. We remembered the cir- 

) dipi^. ragione. ricordarsi di 

cumstances when it was too late. I was greatly displeased 

guando tardi. aeontento 

with the woman's conduct on this occasion, and when I 

condotta in 
found myself again in her presence, I did not forget to express 

ritrovarri la di lei dimentieare 

my feelings. Do you like the gentleman's new house? I like 
f miei piacersi eignore piacern 

the house very well, but I do not like either the situation or the 

ma ne 

garden. I think you are rather difficult to be contented. I 

. parere che unpo* da 

am going to the library, I want a work on astronomy. 
andare a aver bisogno di 

Lesson XVI. — On Pronouns. 

The Personal Pronouns. 

Some few lessons back, when I commenced the verb^ I gave 
my reasons for placing them in a different rank in the Grammar 
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to that which they usually hold ; amongst others, that they are 
required at the very outset of a language, and are so intricate, and 
undergo such changes, that a Dictionary is of very little use in 
decyphering them until some explanations upon them have been 
given in the Grammar. Portions of the Pronouns, on the other 
hand, are, in Italian, so united to the verbs, that explanation 
could be of little service till the verbs themselves were tolerably 
known ; hence my reason for keeping back the pronouns till the 
present time, when they will be more clearly understood and 
more easily fixed in the memory. 

I now intend taking the different kinds of pronouns in regular 
order, and with this view we wiU commence with 

The Personal Pronouns. 
First Person, of both Genders. 

Singular, Plurtd, 

I, /o. We, Not. 

Of me, dime. Of us, ditwi. 

To me, a met *>**i *»^* To us, a noif ci, ce, ne. 

Me, mt. Us, ct. 

From or by me, da me. From or by ns, da not. 

Second Person, of both Genders. 

Thou, Tu. You, Voi. 

Of thee, dite. Of yon, divot. 

To thee, a te, ti, te. To you, a voi, vt, ve. 

Thee, H, Yon, vi. 

From or by thee, da te. From or hy you, da voi. 

Third Person, Masculine Gender. 

He, Eglhei^e*. They, JBgUito. 

Of hun, di hiit deato. Of them, di loro, dean. 

To him, ahtijffih lu To them, a lorot gU, U, 

Him, ilf lo. Them, loro. 

From or by him, da hti. From or by them, da loro. 

Third Person, Feminine Gender. 

She, EUa. They, EOeno. 

Of her, di M, deaea. Of them, di loro, desae. 

To her, a hiy k. To them, a loro. 

Her, la. Them, loro. 

From or by her, da lei. From or hy them, da loro. 

Third Person, of both Genders. 

It, Eaao, m., eaaa, f. They, Eaai, m., eaae^ f. 

Of it, desao, m., deaaa, f., ne, m. & f. Of them, deaai, m., deaae, f., ne, m. & f. 

To it, ad eaaOf m., ad eaaa, f. To them, ad eaai, m., ad eaae, f. 

It, lo, m., la, f. Them, U, m., le, f. 

From or by it, da eaao, m., da eaaa, t From or hy them, daeaai, m., da eaae, t 
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The Pronoun 8e, Himself, herself, itself. 

Di 8€f of himself, henelfi itaelf. 

A aCf aif to himself, herself, itself. 

Da set from or l>y himself, herself, itself. 

Observations, — I have already remarked that the nominatiTe 
pronouns, J, thou, he, &c. are very rarely used; when any 
doubts, however, are likely to arise from their suppression, you 
must by all means employ them. 

Let me again direct your attention to the mode of addressing 
individuals in Tuscany at the present day, — a subject which I 
referred to when treating of the verbs. In poHte society, when 
you are talking with, or writing to, a person of your own or 
superior rank, with whom you are not on terms of familiarity, the 
third person singular must be employed, and most commoidy the 
femimne, both to men and women : thus you would say. 

Come sta ella ? How does she do ? 

Sjpero che ella stia bene, I hope she is well. 

The reason of this springs from the employment of the expression 
Fossignoria, Your honour, Your worship, which word Signoria is 
feminine ; hence the gender of the pronoun substituted for it : 
this title of courtesy is in writing abbreviated to V. S. 

On the other hand, when you are discoursing with, or writing 
to, your intimate friend, you must employ the second person 
singular, the sweet thou of confidence and affection. 

The employment of you, vol, is confined in Tuscany to 
addresses to inferiors, although in other parts of Italy it is as 
universally employed as the you in England. 

The little particle «, corresponding to the French on, expresses 
what is said or done in an indeterminate manner. Thus si dice, 
or dicesiy means, it is said, or people say ; non si dice, they do 
not say, it is not said. 

When si is united with the pronouns mi, ti, ct, fte.* it must be 
put afler them, and the phrases arranged thus : 

Mi si dice, it is told me, or I am told. 

Ti si dice, thou art told. 

a si dice, we are told. 

The compound personal pronouns are formed by the words, 
stesso, stessa, stessi, stesse, medesimo, medesima, medesimi, 
medesime, added to the nominatives : thus lo stesso, I myself; 
noi medesimi, we ourselves, &c. 

The same rules which I have given you for the curtailing the 
final vowel of the articles will hold good for the pronouns lo and 
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la : thuSy I have seen him, must be rendered t ho veduio, instead 
otlo ko wduto. As the position of the pronoun may at first be a 
puzzle to jon, I will here insert a few phrases to show the place 
It occupies^ and the mode in which it unites with the verb. 

We tpeak to pou, «i ptrliamo. 

I told him, gU dissi. 

He loves her, eg\ F ama. 

She speaks to tft, ella ei parla. 

I write to him often^ gU scrivo spesso. 

We know them, U conosdamo. 

I know it, to so. 

Answer me, rispondetemt. 

Speak to him, parlatc^/f. 

I see them sometiniesy H Tedo quakhe Tolta* 

To learn ii well, per impararlo ben^ 

Yon ahouki ask Um, dovesti domandar^li. 

Have you seen him f V avete veduto ? 

They will learn <f, f impaiaranno. 

She asked vi, eUa ci domand^ 

We denied ytw, vt negammo. 

Give her the book, datei« a Ubro. 

If you saw her, se In vedeste. 

I can imagine ii, posso imaginarAy. 

Thus you will observe that the accusative pronoun is placed 
before the verb which governs it^ in all cases except the infinitive 
and imperative, where it comes after, and forms but one word 
with the verb: this blending two or three words into one is 
a peculiarity of the southern languages, which we must examine 
somewhat nirther into. When the pronouns in», ci, ti, vi, and si 
^re followed by lo, la, Ii, le, ne, the nnal t of the former words is 
changed into e, and you must say tne lo, te la, ce le, &c., placing 
them thus separately before all the tenses of the verb. Examples : 

Me loprameito, I promise it to myself, 

Te lo darb, I will give it to you. 

Cenedd una porzione, he gives us a portion o/ii» 

But when the infinitive or imperative is used, and the pronouns 
would in consequence, as I have just shown you, be placed after 
the' verb, then they must be joined together, and witb the verb 
make but one single word, thus : 

Assicurateme/o, assure it to me. 

Assicuratem^e, assure me of it, 

Volete mandanntf/o f will you send it to me? 



Digitized by 



Google 



PERSONAL PRONOUNS. 129 

The combinations with gli wre still more curious: when this 
pronoun is followed by lo, la, li, le, ne, an extra e is added to it, 
and with these pronouns makes but one word ; thus, 

Glielo, fflieia, it to him : 

as, Datefflielo, give it to him. . 

Crlieli, ffliele, them to him : 

as, Mandate^/tWf, send them to him^ 

Glieney some of it or them to him : 

as, OffntegHene^ offer some of it to him. 

To express with me, with thee, with him, such combinations 
form but one word with the preposition ; and you generally say 
meco, teco, seeo ; or even con me and con meco ; con te, con teco ; 
eon se, con seco, — all these forms being used by the best authors. 

One or two further remarks will not be out of place here, as 
the subject is a very important one. 

In placing the pronouns after the infinitive, the final e of the 
verb must be suppressed ; as, amarlo, vederla,. 

When the pronouns are placed after the tenses of a verb of one 
syllable, the initial consonant of th^ pronoun following must be 
doubled, with the exception of ^Zt and loro : as, fammi il piacere, 
do me the favour ; vattene, go away with you. The same rule 
will hold good for the tenses of verbs terminating vnth an accented 
vowel, but the accent must be suppressed : as,preffollo, he begged 
him ; /ermoeai, he stopped himselif. 

The word loro should be put after the verb, and must not be 
united with it. 

The pronouns following the exclamation ecco, here is, there is, 
here are, there are, always unite with it ; as, eccomi I here I am ! 
eccolo I here he is ! eccole ! there they are ! &c. 

Where the words of it, of them, occur, and even when they are 
understood in English, they must be expressed in Italian by the 
particle ne, the place of which must be rather learned by practice 
than precept. One or two examples will l>b of use to you. 

Mandatem^n^, send me some (of it, of them). 

Vene far6 vedere, Ivfill showyou some (of it, of them). 

Sene dice, it is said (of it). 

Ne ho parlato spesso, I have frequently spoken of it, 

Un favore ne procura un' altro, one favour begets another (of them). 
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ExKRCisx XVI. — On the Penontd Pronouns, 
I have given him no cause to hate me. When yon go to 

dare eagione da andare 

see her, do not forget to tell her what I hegged you. She will 

•eordare dire do che 
not deny us the favour we desire. I alwap gave him the best 

negare che eempre 

advice, though I am sorry to say he has never followed it. 
eomiffUOf rinereecerei ehenon mat 

Write to me to-morrow by the first post, and do not fail to 
Serwere per pottoi mancare 

send me the books you promised me. Have you received the 

ehe promettere 
tickets for the concert this evening? If you have them, I 
higUetto aceademia eta 

hope you will send him some (of them). We had never seen 
eperare che mandare Non mat 

her so angry; and certainly she had every reason to be so. 
arrabbtaio ; tutte le lo. 

Are your sisters arrived? No; here they are. Let us treat 
arrware t ecco tratiare 

her with the greatest respect. Give them what belongs to them. 

rupetto. cih che 

Will you come with me? I am going to pay a visit to my 
venire andare fare la 

mother; I have not seen her this month. If we get the 

vedere proeurare 

drawings to-morrow, we will let you have some (of them). 
dieegno fare 

They have shown us the folly of such conduct, and we have 

nuutrare pazzia una 

resolved to amend it for the future. I will go with her 
risohere awenire. 

as far as the outskirts of the town. What have you done to 

ftno a eontonio cittk. Che coea fare 

the poor cat ? I have not touched it. Some one has hurt it. 

toccare Quakuno fur male 

Send it to me. Qad she cut the flowers when you arrived? 
eogUere gmngeref 

No ; she said she would not cut them to-day. I am surprised 

dire che oggi, sorpreeo 

at it, for she told me she wanted them for the fete this 

perchi che aver bisogno feeta di 

evening. Has your father sold the black horse he had? 

vendere poseedere? 

Yes ; he has sold it to one of his friends. I am told it trots 

Si; vendere ieuoi dire trotiare 
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remarkablj well. If I go to Tms next summer, will you 

andarg guetf aUr^ volere 

go with me? We have seen your new work, and we like it 

vedere opera^ piacert 

very much. What is said of it in the town 7 We don't know^ 
Che dire eittat ' sapere, 

but we are told that they have criticized it veiy favourably 

che eriiicare 

in several journals. I am glad of it, as not only is it agreeable 

dwerso corUento toUanto ■ 

to know one has not written in vain^ but the work itself has 

eke ri. ecrivere opera 

cost me so much labour and application that I should have been 
cottare fatica ehe 

very disappointed i£ it had not been approved. Tou must not 

dispiaeere approvare. bisognare 

flatter yourself^ however^ that you will attain success because 
humgarri che attenere perehe 

you imagine you deserve it ; it is best to do every thing possible 

di meglio di suo 

to merit it» and leave success in the hands of fate. What do 
per kuciare mono deeiitio* Che 

you think of the opera they are playmg at Lucca ? I have 

pemare che dare iMcca? 

not yet heard it : they tell me it failed at Florence, but that 
aneora dire ehefarflasco Firenze, quella 

is rather a reason that it should be successful here. I do not 

phtttofto purchi rhueire 

understand you. We are sorry to tell you we can not give 

capire rincrescerti potere 

you any news of the money you have lost. It is supposed 
qualungve denaro che perdere, supporre 

some person has found it, and has not had the honesty to 
ehe irovare onesta 

return it to its owner. We shall not be able to finish the 
rendere proprietario, potere terminare 

picture for the Exhibition of this year. We will send it 

Esposizione guesf mandare 

to France. To see her and love her are the same thing, for 
m Francia, amare medesimo perch^ 

the ammbleness of her character is read upon her fiK^. I 

Umo leggern il 

should have sent them an invitation for the ball, but it would 

mandare per ma 

have been useless to do so, as I knew they were not at home. 

inutile lOtticcome che in 

When yon have some tickets for the opera, I wish you would 
Quando bigtieUo volere ehe 
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^end me some (of them). Here are some. I tbank joa ; 



thanks. He never has any game without ginng us a portion 
N<m wbaaggma dare parte 

of it. He is an excellent fellow^ I esteem him greatly. I 

ragaxzOf moUo. 

have some new music for you ; when will you send to fetch it ? 
fwooo quando prtndert 

The servant shall call and get it. Here it is. 



Lesson XVII. — On Pronount (continued). 

Possessive and Demonstrative. 

Possessive pronouns are very properly called adjectives, because 
they unite with nouns in the same way as the latter : now as the 
adjectives in Italian vary according to the gender and number of 
the noun, so must these pronouns ; hence we have — 



my and mine, 
thy and thine, 
his, her, hen, its. 
our, oun. 
your, yonn. 
their, theirs. 



Thus you will observe the articles are employed with the pro- 
nouns, and change in gender, number, and case with them : as, 
del 9UO libro, of his book ; al suo rume, to his name : and it not 
unfrequently happens that the articles are used alone to supply 
the place of the pronouns ; as. Give this to your brother, date 
questo alfrateUo, 

The expressions one ofmy^ one of your ^'^iS in the phrases, one 
o/" my friends, one of your books, are el^antly rendered into 
Italian by un mio, un vostro, un suo. — £x. Un mio amieo; 
un vostro figlio; una sua casa. 



Masc 


Tern. 




Sing, n mio, 
Plu. tmtei. 


lamia, \ 
kmie, / 


to ezpi 


S. ntw), 
P. Own, 


latua, \ 
letue, / 


n 


S. Unto, 
P. iiutn. 


lasua, I 
lewe, 


rt 


S. Jlnottro, 
P. inostri. 


la nostra, \ 
le nostre, J 


n 


S. Ilvottro, 
P. ivottri, 


la nostra,' 
Uvostre,: 


ft 


S. liloro, 
P. ihro. 


u'Z: }--«*i«' 
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You must remark tbat these pronoonSy unlike to the English con- 
struction, must agree with the things possessed, and not with the 
possessor; therefore the phrase, he sent his daughters to Paris, 
must be translated, mando le sue figlie a Parigi : in the same way 
as the articles and adjectives must be repeated before every word 
varying in gender or number, so must the possessive pronouns 
■ agree in number and gender with the nouns to which they 
belong. 

The Demonstratiye Pnmouns. 

Masc Fern. 

QuestOf gue9ti, guesta, this, this man or womaiu 

gueitti, gueaiet these. 

di queato, di questa, of this. 

di queatif di gueste, of these. 

a guesto, a gueMtOf to this. 

a gueatit a guette, to these. 

da guestOj da gueitOj from this. 

da g%te8tif da guette, from these. 

Quelh, gueglif gueUa^ that, that man or woman. 

gueiy gueglif gveOe, those. 

di gueUo, di guella, of that. 

di gueif di gttegUf di guette, of those. 

a gueUo, a guella, to that. 

a gueif a quegUf a guelle, to those. 

da gueUo, da guetta, from or by that. 

da gueif da gaegU, da gueUe, fit>m or by those. 

There is another demonstrative pronoun which has a slightly 
different meaning to questo; viz., cotesto or codesto, cotesta, codesta, 
&c.; questo being used to signify a thing just done or named, 
whilst cotesto expresses merely an object near the person to 
whom you are speaking or writmg. 

Questi and guegli, which you will have observed at the head of 
'the two preceding lists, are elegantly used instead of guesto and 
quello in speaking of a man, to supply the' place of the noun : as« 
questi Ju onorato, e quegli disprezzatOy this man was honoured, and 
the other despised. 

Plur.M.&F. 



Masc 


Fem. 


Costuif 
CohUt 


costei, 
colH, 



X^: } he. .he, they, 



are always employed substantively, but in familiar discourse the 
former express an idea of contempt. 

The neuter pronoun cib, used only for things, has nearly the 
same meaning as questo^ cotesto^ quel or quelle : it must be used 
in the singular; nonfate cib, do not do that. 
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Exercise XVII. — On Powesnve and Demonstrative Proncuns. 

. Mj interests and his are unfortunately Tery different, and 

mterette 6m 

though I would wish to make them the same, I fear there is no 
piantungtie volere rendere MteatOf tenure ehevi 

hope of doing so. This drawing is not mine ; I wish I could do 

lo, diaegno volere ehepotere 

one (of them) so well ; this is the work of a master of the art. 

lavoro maeetro 

Our hopes appeared to be well founded, but the event has 

parere Jbndare evento 

proved that we built on air. They who imagine that modesty 

che in ' ehe ehe 

in this world always procures respect, and is evejr the mark 
sempre ed eempre eegno 

of genius, are sadly mistaken; it may have been so at one 

mgannarn; potere coat 

period of the world's history, but it too often happens in 

mondo ind troppo aecadere 

our days that the reverse makes the rule, and that the former 
che conirario fare che prima 

opinion is the exception. Who is that man? If I am not 

Chi Se 

mistaken, it is my father's footman. He who knows my heart 
tngatmartif etaffiere che eonoaeere 

wUl not judge me so severely. I can feel no respect for that 

ffhtdieare aentire riapetto 

woman, after what has passed. Is your father returned from 

dopo paaaare. iomare 

his journey? Not j^et; we expect him this evening. Why 
viaggio ? ancora ; aapettare PercM 

are these papers left here, when I desired that they should 

laaciare crdinare 

be taken away ? He is proud of his house, his wife, his children, 
portore via ? fiero moffUe, 

his horses, and indeed o£ everything he possesses. The pre- 

in vero tutto eih ehe poaaedere. 

tensions of this fellow were so insupportable that in a few 
di coft che poco 

weeks every student in the university was his enemy. Are 

di nemieo. 

these books yours? Some of them are mine, but several are 

libro Alcwd ma diverai 

my mother's. Her library is very extensive and well selected. 

libreria molio 6en 

I am sorry to say mine is very small and sufficiently meagre. 
diapiacerai di ehe OMOt 
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Have they spoken of that measure to the i^ister ? I think not.; 

parlare miaura credere di 

the time of their interview was taken up with other matters. 

abboccamento impegnare affare. 

This man was honoured very much beyond his merits^ and 

moUo al di eqpra di 
.the consequences of this injudicious proceeding were soon 
coneeguenze procedere 

felt by the government. He who criticizes so severely the 

^entire che eeveramente 

works of others should give us at least an opportunity of 

alirut dovere al V di 

appreciatix:^ what is good^ by showing us his own. T*hose 

quel che con le 

sentiments were so in accordance with the feelings of the 

d* aceordo eentimenii 

assembly, that they applauded them highly, and the oratot 

che epplaudire 

was perhaps praised more for flatterii^ their opinions, than 

foree lodare per opinione 

for the eloquence he had displayed in uttering them. You 

che epiegare 

surprise me by this intelligence. I had no idea his brother 
eorprendere nuova, che 

was so superior a man. I can not believe he was expressing 

tanto potere che 

his own opinions, when he wrote us that letter, for its contents 

le quando perche 

were entirely contrary to the usual tenour of his discourse. 

affdtto ordinario 

Circumstances have occurred which have made him change 
Circostama awenire che cambiare 

considerably his sentiments; and indeed this is not a solitary 

sentimento ; per dir vero unico 

example, for a man's opinions are formed or modified by his 

poichi Jbrmarri modificarai da 

circumstances and position. She who thinks that all men 

posizione. che pewtare 

are swayed by vanity, would be mistaken with respect to our 

dominare ing€amarri in quanta 

friend. It may be, but her idea would be correct with regard 
potere darsi, corretto 

to the greater part of our sex. There are few men in this 

parte eeeeo. poco 

world who are indifferent to flattery ; this insidious and pleasing 

t quaH a vmdioao 

poison is swallowed by some without disguise; many, like 
vekno inghiottire t^cuni moltif come 
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chilclren, take it unawares; and almost all men will swallow 

prtndert gwui ingozzare 

it if it be only well concocted. Her prayers, reasonings, and 

wlianto prtffkiera, 

threats were equally vain ; her ungrateful son refused to listen 
wUnaeeia tfono; rieuiare 

to her complaints or intercessions. One of their horses died 
lamento morire 

last week. Have they not been rather unfortunate in their 
teona unpo* 

cattle? Tes, they lost two of their cows about a month ago, 
bmtiat perdere eirea fa 

and one of their sheep has been stolen. I am sorry for it. 

pecora rubare. r in cre i ee ni 

The labours of these men are truly surprising; they work 

Ittvoro fferamente 

the greater part of the day, and continue their fatiguing occu- 

parte etmtmuare faiieoto 

pation nearly all night, with short intervals of repose. Do 

quasi brevo ripow. 

not tell me that. The unfortunate captives saw their last 

dire prigundero 

hopes fall; from that moment they abandoned themselves to 

cadere; da abbandonarti 

despair. I wish you would pay more attention to our wishes 
vokreehe fare de^iderio 

on this subject; we are always desirous of promoting your 

eogffetto: volere 

comfort and happiness, and it would seem but a natural 
eomodo non sembrare che 

return to endeavour to repay our affection with attention to 
rieompcTua U di qfetto 

your duties. 



Lesson XVIII. — On Pronouns (continued). 

Relative and Interrogative Pronouns. 

The relative pronouns are declined in the following manner t 

Singular. 

Chey U quale, la quale, who, which, that. 

di cui, del quale, della quale, whose, of whom, of which. 

a cut, cut, al quale, alia quakf to whom, to which. 

da cuij dal quale, ddUa quale, from or hy whom, which. 
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Plural. 

ChBt % guaUf U quaU, who, which, that. 

di cuif dei guaUt dette guaU, whose, of whom, of which. 

a etUf cut, at qudti, aUe quatif to whom, to which. 

da cut, dai quaU, dalle guaU, from or by whom, which. 

Cut is most commonly used for persons^ whilst che, il quale, la 
quale, are used for persons and things. 

The genitive whose is expressed by di cfui or cut, marking by 
the article which accompanies it the gender and number of 
the noun following : its position will be seen in the following 
examples : 

The man whose conduct is regular^ 

X' uomo di cui la eondotta ^ regolare. 

Or, X' uomo la di cui eondotta ^ regolare, 

Or^ X' uomo la cui eondotta ^ regolare. 

The woman whose children are here. 
La donna i cui fanciulli son qui. 

The English expressions he who, she who, they who, are 
rendered in Italian by colui che, colei che, coloro che; or simply by 
chi, which is of both genders and numbers. 



Interrogative Pronouns, 

The interrogative pronouns wAo .^ which? what? are expressed 
in Italian by chi, who; ch£, quale, which; and che, what; di 
chi ? of whom ? whose 't a chi? to whom ? da chi ? from or 
by whom ? 

Exan^les. 

Cki k ? who is it ? 

di chi k ? whose is it ? 

a chi cqfpartime guesio f to whom does this belong ? 

da chi V hai ricevuto t from whom did you get it ? 

ehe dite T 1 

ehe coaa dite t V what do you say ? 

eoea dite t J 

quaV i la casa t which is the house ? 

che uomo / what a man 1 

ehe dama I what a woman I ' 
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Exercise XVIII. — On Relative and Interrogative Pronouns. 

Who has given you this advice? That is the painter whose 
dare eonrigUo t pittore 

works you so much admire. Who is he? The man whom I 
Utvoro ammirare. 

spoke to you of. What do you say? I say that he who 
parkart diret 

neglects his affairs and the duties devolving on him as the 
troMcwrare dooert apparteiMTt * come * 

father of a family, in order to discuss the affairs of the state, of 

* alfine di stato, 

which he knows nothing, deserves all the misfortunes which 

non nulla, dUgrazia 

happen to him as a consequence of his inattention. Is this the 
aceadere come traeeuratezza. 

tree of which you spoke to me ? Who knows what may he the 
albero eapere 

consequences of this transaction ? There is the landscape which 

eonteguenza Eceo paeee 

I have so often praised; this is the cottage, that the stream, 

lodare; caparma, 

which heheld my first years, and where I have passed so many 

mirare ove passare 

happy days. To whom did you give the packet ? I don't know 
giomo. dare eapere 

who it was, hut I imagine it was one of the servants. Whose 

fna imaginarri che servitore, 

is this steel pen ? I think it is that which I lost last week. 

petma d'aceiajo ? ehe perdere 

The hoy whose behaviour procured the praise of all his masters 

condotta oitenere tutto 

can not be so disagreeable as you describe. Who is there ? A 
potere epiacevok la f 

friend. What do you want ? I want some news of the traveller 

volere ? notizie 

who slept here last night. Have you seen the picture that was 

dormire guadro 

bought for the general's gallery? Which of these cloths do you 
eomprare galleria t pamw 

prefer? What do you think of this business? That is the 
preferire ? penaare 

musician whose wonderful performance astonished the audience. 

rmuico marapiglioM . eorprendere 

I could not have imagined that a woman so well educated and 

potere imaginare ben edtteate 

experienced could have acted in this manner. The song which 
potere agire modo. 
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pleased me most^ was that simple one smig by the young lady. 

piacere * eantare tignorma. 

How do you like this music ? It is the most lively and varied 
Come piacere vivace 

that I have ever heard. From whom did you obtain this news 7 
mai ottenere nuova f 

I can not say I like the work which you praise so highly. The 

potere piacere lodare 

experience which he has obtained from his travels, and the judg- 

eaperienza acquiatare vioffgio, 

ment acquired from hb reflections on what he has seen, give 

venire aopra vedere, 

him great superiority in the position in which he is placed. The 

superiorita trovarri. 

influence which he possesses does not derive merely from these 

possedere dervvare 

causes, but from others which you will better understand when 

causa^ attro capire 

you see and converse with him. I can not believe half of what 

vedere potere meih 

she tells me. What a pity that a person should feel pleasure in 

dire peccato ' aeniire 

uttering what is untrue ! I think there is no virtue which is so 
profferire credere virtu 

commendable and so entirely beautiM as truth ! Do not deny 
lodevokt bello negare 

that you are the person who came to my house a few evenings 

venire in * poco 

ago. Who is he ? He is a man who amuses himself with the 
9ono. divertirti 

fears of his neighbours. Which of the brothers is most culpable 7 
tinwre vidno frateUo eoJpevolef 

The eldest, for it was he who conceived the plot, and induced the 

perche conceptre tndttrre 

others by persuasion and threats to assist him in executing it. 

minaccia ad a 

Is that the man? No; it is he who is standing opposite the 

Nh; etare 

Judge. This is a subject which requires the greatest attention 
Giudice. eoggetto richiedere 

and perseverance to carry it to a successful issue. The palace of 

peraeverama portare buono fine, palazzo 

which you are speaking was destroyed a few years ago, and a 

parlare ♦ poco 

street of houses now stands on the place which it occupied. My 
Mtrada ora btogo 

hearmg is so imperfect that I can scarcely hear what you are 
udito potere ^entire 
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saying. I have seen the little girl whom you are always talking 
dire. vedere fanctuUa discorrere 

of. What do you think of her ? She is certainly very pretty and 
peruare senza dubbio 

amiable^ bat she is not equal to the portrait which you have 

ma equivalere ritratio 

made of her. The person whose house is close to mine has 
fare eaaa fficmo 

received a letter from his soir who is in Australia; he gives a 
rieetfere JigUo AustraUa; 

favourable account of his portion of the island^ which he has 

deterizume quartiere 

inhabited seven years. 
abitareda 



Lesson XIX. — On Pronouns (continued). 
Indefinite Pronouns and Numeral Adjectives. 

The name of indefinite pronouns sufficiently indicates their 
nature. They are adjectives as well as pronouns, and therefore 
agree with the nouns to which they belong. The principal are, 
some, qualche, alcuni, akune ; other, altro, altri; somebody) 
gualcunoy qualcheduno; anybody, altrui; no one, nobody, Ttessuno, 
niunos nothing, niente, nulla; all, every, tutto, tutti, ogni; 
everybody, ognunoy ciaseuno, daaeheduno; however, whatever^ 
per quanta, per guanti, per guante ; whoever, chtunque, &c. 

Qualche, some, can only be used with a noun in the singular ; 
the plural being aleuni, aleune, 

Altro, other, when employed absolutely without connection 
with any noun, signifies something else; as, parliamo d' altro, let 
us speak of something else. 

Altri is often employed substantively in the singular, but with 
reference to persons only ; as in the phrase, altri ^ dotto, altri ^ 
ignorante, some are learned and some ignorant. Nessuno, niuno, 
no one, nobody ; niente, nulla, nothing, when they precede the 
verb, are used alone, but when they come after the verb require 
the negative non before it : as, nessuno e/eliee, no one, nobody is 
happy ; non »' h nessuno, there is nobody. The remainder require 
no further explanation here ; practice, as I have so often said, and 
reading, more especially, will teach you their use. 
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The Numeral Adjectires. 




Cardinal Numbers. 


Ordinal Numbers. 


VnOfWia, 


one. 


PritnOf pritna. 


first. 


due, 


two. 


eecondOy 


second. 


tre. 


three. 


terzo, 


third. 


quattrOf 


four. 


guarto, 


fourth. 


eingue, 


five. 


guinto, 


fifth. 


*«•, 


Bix. 


eesto, 


sixth. 


sette, 


seven. 


eettimo, 


seventh. 


otto, 


eight. 


ottavo, 


eighth. 


note, 


nine. 


nono, 


ninth. 


died. 


ten. 


dedmo, 


tenth. 




eleven. 


undedmo, 


eleventh. 


dodid, 


twelve. 


duodedmo, 


twelfth. 


tredid. 


thirteen. 


dedmo terzo, tredicedmo^ thirteenth. 


guattordid. 


fourteen. 


' ^guattordieenmo, 


fourteenth. 


guittdid, 


fifteen. 




sedid. 


sixteen. 


dedmo seeio, eedieedmo, sixteenth. 


didasette. 


seventeen. 


' dedmo settimo, 
didaeettedmo, 


' seventeenth. 


didotto. 


dghteen. 


dedmo ottavo, 
didottenmOf 


eighteenth. 




nineteen. 


dedmo nono, 


nineteenth. 


ventif 


twenty. 


ventesimOf 


twentieth. 


eentunOf 


twenty-one. 


ventenmo primo. 


twenty-first. 


ventidue, 


twenty-two. 


ventesimo eecondo, 


twenty-second. 


venture, 


twenty-three. 


venteaimo terzo, 


twenty-third. 


ventiguattro, 


twenty.four. 


venteeimo guarto, 


twenty-fourth. 


ventidngue, 


twenty-five. 


venteaimo gumto, 


twenty-fifth. 


ventiad. 


twenty-six. 


venteaimo aeato. 


twenty-sixth. 


ventUette, 


twenty-seven. 


venteaimo aettimo, 


twenty-seventh. 


ventottOf 


twenty-eight. 


venteaimo ottavo, 


twenty-eighth. 


venttnove. 


twenty-nine. 


venteaimo nono. 


twenty-ninth. 


trenta, 


thirty. 


trenteaimo. 


thirtieth. 


trentuno. 


thirty-one. 


trenteaimo primo. 


thirty-first. 


trentadue, 


thirty-two. 


trenteaimo aecondo. 


thirty-second. 


trentottOf 


thirty-eight. 


trenteaimo ottavo. 


thirty-eighth. 


trentanove, 


thirty-nine. 




thirty-ninth. 


guaranta, 


forty. 


guaranteaimo, 


fortieth. 


dnguanta, . 


fifty. 


dnquantenmo, 


fiftieth. 


seseantOf 


sixty. 


seaaanteaimo. 


sixtieth. 


settanta, 


seventy. 


aettanteaimo, 


seventieth. 


ottanta. 


eighty. 


ottanteaimo. 


eightieth. 


novanta, 


ninety. 




ninetieth. 


cento, 


one hundred. 


centeaimo, 


one hundredth. 


dugento, 


two hundred. 




two hundredth. 


trecento. 


three hundred. 




three hundredth. 


guattrocento, 


four hundred. 


guattrocenteaimo, 


four hundredth. 


dnguecento, 


five hundred. 




five hundredth. 


miUe, 


one thousand. 




one thousandth. 


dumila, 


two thousand. 


dumilleaimo. 


two thousandth. 


tin milione, 


one million. 


un milioneaimo, 


one millionth. 


due miliqni, 


two million. 


dumilioneatmo. 


two millionth. 
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You must not say in Italian eleven hundred, twelve hundred, 
&c., but mille e cento, mille e dugento, &c. 

In speaking of the time of day, and naming the hours, the 
word o^ clock is not employed. Thus you should say, eono le due, 
eon le tre, it is two o'clock, three o'clock, &c. To express 
the other divisions of time, quarto corresponds to quarter, mezzo 
to half: hence le cinque e un quarto, a quarter past five; le 
quattro e mezzo, half-past four ; le eei meno un quarto, a quajrter 
before six. 

The date of the month in letters is usually formed with the 
articles il or i : as, il 2 or t 2 Marzo, March 2nd ; il 5 or 1 5 Luglio, 
July 5th. The latter months of the year are most frequently in 
writing abbreviated thus: 7bre, for September; Sbre, for October ; 
9bre, November ; ILhre, December. 



Exercise XIX. 
On Indefinite Pronouns and Numeral Adjectives. 
Some one is knocking at the door. Who is it? There 

picchiare porta. 

are five soldiers and some others. I have opened the door, 

soldato aprire 

but there is nobody ; I suppose they are all gone. The captain 
ma aupporre ehe partire. 

and his crew were seven days on the wreck, and a hundred 

equipaggio nau/ragio 

and fifty upon the island, where unfortunately more than 

9u isolOf ove 

ten died from exposure and want of food. This is the fourth 

morire fi-eddo cibo, 

time I have explamed to you the same thing, and you do not 
voUa che medesimo 

know it better than the first day. I am sorry to say that I 
sapere rincreacerri rum 

know nothing of this, although I have given myself much trouble 

bench^ darsi pena 

to read and study it. In the year one thousand and sixty-six 

stvdiare anno 

England was conquered by Duke William of Normandy, an 
VIngkilterra Guglielmo Normandia, 

event which changed the destinies of the country. Every one 
cambiare paese. 

knew the difficulties of the enterprise, but no one could imagine 
conoscere intrqprua, potere 
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how much those poor men would have had to suffer. How 

aver toccato 

many days are there in the month of January? Thirty-onet» 

giomo mete Gennajo 2 

but only twenty-eight in February, for this is not leap year. 
aolainente FebbrajOf perche bUesiUe 

I have some hopes of making a tour on the continent for 

fare 

a few weeks. I shall be absent about two months. Nothing 

aleuno circa mete. 

is more despicable than a character such as you have described. 

dispregevole come quello che 

He disembarked with two hundred and fifty men, but being met 
ebarcare ma 

by a hundred and twenty-five soldiers, he returned to his vessel 
da aoldatOf ritomare nave 

with the greatest speed, with the loss of fifteen of his men, who 

furiaf perdita 

fell prisoners into the hands of the troops. What o'clock is it 7 
cadere fra trvppa, ora 

It is five. No; it is not yet half-past four: look at your 

Nh; ancora guardare 

watch. It is twenty minutes to five. I think I am right, for 

Mancare credere andare bene, 

my watch does not lose a minute in sixty hours. Perhaps not, 

perdere Forse 

but it may gain five in twenty-four. The short reign of 

avanzare breve 

Edward the Sixth was distinguished by the estabUshment of 
Edoardo ^ dUHnguere 

several charitable institutions. All my friends are come except 
divereo Tutto ^ venire fiiorch^ 

three. What do you think of the drawings ? The first, second^ 

penaare disegno ? 

and third are very good ; the fourth is inferior in design, 

e eseere 

though the execution (of it) is admirable ; but the fifth and 
guantunque ammirable; 

sixth are unworthy of their place, and the others are wretched. 

mdegno posto 

The houses in the city are large and well built : most of them 

abitazione di coatruire: 

have six or seven stories, and sometimes from sixteen to eighteen 

pianot allevoUe da 

families reside in one. We travelled forty miles a day for 

dimorare tnaggiare U 

several days together, but when, after a lapse of seventeen days, 
di seguiiOf dopo giomo^ 
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we reached our destination, we were almost spent with fatigue. 

ghmgere a quasi di 

He should make every exertion to obtain the place, for it 

dover fart sforzo poaio, 

is worth more than four hundred pounds sterling a year, and 

tfolere Ure V 

may lead to a position of much greater importance. I have 

menart piu 

been told there are eighty men in the garrison, but I can not 

dire che guamiffione, potere 

think there are more than sixty. The old man has attained 
che di giungere a 

hb ninetieth year, and was still strong and hearty. He went 

een^tre andare 

on foot last week as (ar as Lari, a Uttle village at the foot of 

finoa piede 

the mountains, a walk of more than twenty-two miles. There 

paueggiaia miglio, 

are some persons in the hall who wish to speak to you. I can 
* genie erUraiura parlare 

see no one just now; beg them to return in two hours. 
vedere in gueeto momenUo; rivenire 

They have sold more than eight hundred copies of the work, 
vendere eopia operas 

and they expect before the end of the week to have sold seven 

(upettarti di vendere 

hundred more. It is time to go to bed ; it is nearly eleven 

di di quati 

o'clock. Are you tired? Yes, very; for I have been writing 
etraeeo t pereM eerivere 

more than twelve hours. If you have any difficulty in under- 

ora, gualehe a 

standing the book, I shall be happy to assist you. I have 

aver moUopiacere 
already translated more than three hundred pages (of it). Do 

gia tradurre pagina 

you find it difficult 7 The first few pages were exceedingly so, 
trovare poco lo, 

but I have not had any trouble with the others. I am sure if 

pena sicuro ehe 

you have perseverance enough to finish the work, it will repay 

oMot ktvaro, r^tagare 

you for the labour it has cost you. 
futica che 
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Lesson XX. 

Adverbs, Conjunctions, Prepositions, and Interjections. 



Adverbs of Place. 



Dove dondey di dove, where, whence. 
Per dove ; qm, qua, which way ; here. 
Di qw ; It, la, cola, this way ; there. 
Laseu, up there. 

Laggiu, down there, yonder. 

M di Ih, olire, beyond, besides. 



Dentro, 
Fuori, 
Fin la, 
Sopra, 



within, inside, 
out, outside, 
to there, 
above. 



Sotto, di sotto, below, beneath, under. 
Aceanio, beside. 



Da parte, 
Dietro, 
Ifmanzi, 
Appreeeo, 
Altrove, 
A destra, 
A einistra, 
D^iniomo, 
Dappertutto, 
Qua e la, 
Lontano, 
Sin dove f 



aside. 

behind. 

before. 

near. 

elsewhere. 

to the right. 

to the left. 

round. 

everywhere. 

here and there. 

far. 

how far ? 



Adverbs of Time. 



Adesso, ora. 



Or ora, 

Appunto, ffiusto, 
Stamane, queeta 1 
mqttina, J 

Stasera, questa sera, 
Stanotte, questa notte, 
A mezzo giomo, 
A mezza notte, 
Dimani, domani, 

Doman Valtro, \ 

Jeri, 

Jeri V altro, the day before yesterday. 

Ultimamente, lately. 

Prima, before. 

Subito, directly. 

Di qua a due anni, two years hence. 

Cria, already. 



now. 
to-day. 
presently, 
precisely. 

this morning. 

this evening. 

to-night. 

at noon. 

at midnight. 

to-morrow. 

the day after 

to-morrow. 

yesterday. 



Dopo, 

Domattina, 

D^ora innanzi, 

Quando, 

Mai, 

Nan mai, 

Alle volte, 

Pocofa, 

Presto, 

Sempre, 

Eunpezzo che, 

Spesso, 

Subito, 

Allora, 

Finora, 

Tempo fa, 

Oggi a quindici, 

Domani a otto, 

Piuttosto, 

Intanto, 



afterwards. 

to-morrow morning. 

from this time forth. 

when. 

ever. 

never. 

sometimes. 

a short time ago. 

quickly. 

always, ever. 

it is some time.since. 

often. 

directly. 

then. 

up to this time. 

some time ago. 

this day fortnight. 

to-morrow week. 

rather. 

meanwhile. 



It would be useless to augment the numbers and lists of these 
adverbs, as a Dictionary will give them all ; besides, the difficulty 
of procuring the true meaning of an adverb as it stands in an 
isolated position makes me cautious in putting down too many. 
Several of them are used as adjectives, and, as such, must agree 
with the nouns to which they are attached and to which they 
appertain. 
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PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, &C. 



Prepositions. 

The following are a few of the principal prepositions, though 
a host of other words and phrases might be found which could 
be regarded as coming under this denomination. 



^, 


to. 


Verso di, 






towards. 


Dopot 


after. 


Per, 






for. 


Al di 8€pra di. 


above. 


Senza di. 






without. 


Al di sotto di. 


beneath. 


Verso, 






towards. 


Cony 


with. 


IH, 






of. 


A, da, 


at. 


IfictTca, ' circa, 




about. 


In, 


in. 


JHHmpetto, 


infaceia, 




opposite. 


Fra, (ra, 


between. 


In guanto a, 




with 


regard to. 



Da joined to the personal pronouns me, te, se, signifies solo, 
alone, without assistance ; as, posso farlo da me, I can do it hy 
myself: it has likewise the meaning of ho'ujse, dwelling; as, da 
me, at my house ; da te, at yo«ir house ; vado da mio padre, I 
am going to my father's. This preposition sometimes replaces 
/or; as, cappello da donna, a bonnet for a woman, a woman's 
honnet. 

It may generally be remarked of the prepositions, that, unlike 
to the English, they require the infinitives of verbs after them, 
not the present participle. 



Conjunctions, 




Ej ed, and. 


AlMmenii, 


otherwise. 


Anche, too, also. 


Con — come. 


so — as, as — as. 


Ne — ne, neither — nor. 
— 0, either — or. 


Tanto — guanto. 


so — as, 
so much— as. 


0, od, or. 


D'altronde, 


besides. 


Ma, but. 


AlmenOf per lo meno, at least. 


Per altro, nondimeno, nevertheless. 


Perche, 


for, because. 


*?i;f^' } although, though. 


Dacche, 
Mentre che. 


since, 
while, whilst. 


Quand' anche, even. 


Alfine, 


at length, at last. 


Interjections, 




Ajuto ! help ! 


Vergogna ! 


for shame ! 


Bravo! Brava! bravo! 


Zitto ! 


. hush! 


Alfuoco / fire I 


Badate! 


take care ! 


AW armi ! to arms ! 


Silenzio f 


silence ! 


Coroffgio / cheer up ! 


Oimef ahim^! 


alas! 
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Exercise XX. 

London, Dec. 1st, 1851. 
LondrUf 
Dear Sir, 
Signoret 

You ask my advice concerning the best mode 

chiedere consiglio metodo 

of studying Italian, as you are very desirous of acquiring a 

VltaUanOt siccome desiderar caldamente * 
knowledge of that beautiful language. I scarcely know how to 
cognizione appena 

reply to such a question, as I have known several able linguists 
riapondere simile conoacere capace 

during my life who had all employed diiferent methods to 

vita impiegare 

acquire their knowledge. All were, however, agreed upon the 
acquistare aapere. d'accordo 

absolute necessity of studying the verbs by heart, and making 

di a mentCf 

oneself acquainted vnth their irregularities as early and as 

conoacere * presto 

completely as possible ; for, though a dry and uninteresting 

posaibile ; guantunque poco 

branch of the language in itself, it holds the first place in im- 
ramo da »e, ienere in gtnanto a 

portance, and can not in any way be neglected. No tongue in 

potere modo lingua 

Europe is so easy to pronounce as Italian ; yet from this very 
Europa facile pure stesso 

simplicity, probably, derives the fact that so few foreigners speak 

derivare forestiere 

it well ; they think, perhaps, that the long pauses on the accented 

penmrei lungo 

syllables, in which lies the grace of the language, sound affected 

in stare suonare 

and unnatural, and therefore skip over them with a rapidity 

per do trascorrere rapidita 

which may be very well with other tongues, — with French, 

in guanto a Franceee, 

for example, — but which destroys all the elegance of Italian. If 

esempiOf distruggere ItaUano, 

you attempt to learn the language alone, do not try to 

inparare solOi assagiare 

pronounce it ; content yourself vnth merely studying the idiom ; 

contentarsi aoltanto 

for you can scarcely fail to vitiate those beautiful sounds, and 
pereh^ appena corrompere e 
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may acquire a mode of speech which you will never he ahle to 

modo parlare potere 

alter ; and this advice you may apply not merely to ItaUan, 
cambiare ; conrigUo solamente 

for it will hold good in the case of all languages ; but it applies 
essere caso appHcarsi 

very forcibly to' Italian, on account of the delicacy of its sounds. 
per via 
Pray avoid those books of Dialogues wherein the stiffest 
Vi di IHdlogo net quaU rozzo 

phrases and stiffest ideas are found so blended together 

trovarsi nuieme 

that nothing but harm can ensue from studying them : if you 

male seguire studio 

really wish to learn phrases by heart, take the best Comedies 

vokre a mente, Comedia 

of Goldoni and Nota, where you will find the language -^ spoken 

ove trovare parlare 

by Italian society of the present day expressed with elegance, 

societa d* oggi esprimere 

simplicity, and ease : but I contend that, beyond the verbs, there 
semplidta, preienderi sahfo 

is no necessity for learning by heart at all : take an Italian work, 
bisogno di alcuno: cpera, 

and your Dictionary ; seek out every word you do not know, 

cercare che 

and after a fortnight's labour I will venture to assert you 

dopo quindicina di giomi asserire che 

will know more words than if you had learned Dialogues for a 

se etudiare 

month. And here let me impress upon your mind the vast 

volere in mente 

importance of reading, as soon as you have acquired sufficient 

lettura, subito che acquistare 

knowledge of the simple rules of grammar to be able to 
cognizione regola da 

understand a book with the aid of the Dictionary. By reading 

capire aiuto Per 

you will obtain words, phrases, idioms, expressions, — every thing, 

acguistare idioma, 

in fact, which can constitute a language ; all are to be found in 
in verOf potere trovarsi 

reading. Simple and evident as this fact is, it is surprising to 

Semplice fatto 

behold how much it is overlooked ; persons will take lessons 
osservare negligere ; prendere 

for a couple of years, and if you inquire of them what they 
pajo domandare 
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have read^ you will learn that they have not perused half-a-dozen 

leggerej trevare mezzo 

volumes: why, in studying a language, every species of com- 

eppurCf studiare aorte 

position in the tongue should he dipped into. Newspapers, 

dovere Giomalet 

ahove all, works on history, plays, well-selected novels, and 
tapra tu tcegliere romanzo, 

volumes of biography, all should be devoured in turn ; for if you 

dovere a vicenda ; 

confine your reading to one branch of composition only, how is it 

lettura ramo come 

possible that you can make yourself acquainted with the pecu- 

potere conoscere * 

liarities and power of the tongue ? Variety in reading the works 

ed Ungua T leggere 

of a foreign language is of the highest importance, for every 

straniero importanza, 

author is accustomed to make use of favourite phrases which he 

avvezzarsi fuo favorito 

constantly repeats, and out of which he seldom wanders ; your 

ripetere, fitori vagare; 

object is not so much to master these, as to take a broad and 

in^adronirei di esteso 

general view, and this can only be done by an extensive 

potere farsi 

acquaintance with the labours of various writers. Another 
eonoscimento diverso 

observation, and I have done. Be careful, in selecting your first 

finire. Aver curOf scegliere 

reading-books, not to get too easy ones, in which all the 

di prowedersi * 

difficulties, or so-called difficulties, are smoothed away: this 

chiamare epianare 

is Hke learning to swim with corks, and will only give you 

valere V a toltanto 

further trouble by-and-bye. As soon as you have learnt how 

piu tardi. Subito che come 

to strike out, or, in other words, as soon as you have acquired the 

parola, acquistare 

first principles of the Grammar, launch yourself boldly on the 

lanciarsi 
stream, and you will certainly succeed. The difficulties must 
correntef riuscire. bisognare 

be met, and conquered, and it is better that you should 
vinceret andare 

puzzle for an hour over a passage, than have it instantly 
stare incerto * che fare 
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removed from your path; and for this reason, — a passage so 

levare eammino; ragume, 

conquered will never embarrass you again, and the having 

imbarazzare aver 

mastered that by your own thought, and reflection, will enable 
il pentierOt rendere eapaee 

you to clear a dozen less difficult passages with the greatest 

tpiegare d^fieile 

ease ; but by the other course each succeeding difficulty will be 
faeiUia; mezzo che tuecede 

a difficulty still. 
een^fre* 

With these few observations I leave you, hoping most sin- 
jfoeo laeciare tperare 

cerely that you will obtain success in your undertaking. Beheve 

aeqmttare tnirapreaa. 

me, the Will to be successful in a matter of this kind will 

Vokre rhucire affare 

certably attain its end. 
ctmdurre a gueeio 

I am, dear Sir, 

Signore, 
Your obedient servant, 
divoto 



THE END. 



Hughes, Printer, Kiog'i Head Court, Oough Square. 
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